By a.CORRESPONDENT bf the 
High-German PRVSsICIAN's; 
a Ads ff | 
AUTHOR of a Pamenier | 
7% Lately 5 1 
Publiſtrd under that TI TL r. 


* 
% . ” R 
© 0 EE . * — 
F = 
- . y 


(Price Six Pence.) 


1109 


EMPIRICK 


By a CORRESPONDENT of the 


High- German PavysICLAN's; 
—— — —ł 64Üê—ũ—ã 29 "4 j 
And Addreſs'd to the 


AUTHOR of a PAMPHLET 


Lately 
Publiſh'd under that TI TI F. 


| - — ꝶ — 
To be continued. 


Aude aliquid brevibus Gyaris & Carcere dignum, 
Si vis eſſe Aliquis Juvenal. 


LON D O N. 

Printed by A Mooxs, for the Ghoſt of Phil. Hor- 
neck, at the Sign of Dr. HERMODAOTTIL's 
Head. M. pcc. xxx. | 


(Price Six Pence.) 


ut] 


EMPIRICE 


TO THE 


Higb- German PHYTS101 AN, 


Learned 8 1 R, 


FTE R returning you a 
Thouſand Thanks for the 
Favour of your kind Preſent, 
which, without Flattery, I 
aſſure you, ſold much better 
than could have been expect- 
ed at ſo dead a Scaſon of the Year, I 
thought it Time to comply with the Re- 
queſt you formerly made me, of tranſmit- 
A 2 | ting 


[4] 
ting to you the Memoirs of ſome of out 
Top Modern Quacks, interſperſed with a 
ſhort Hiſtory of the State of Empirical 
Phylſick, as it ſtands amongſt us at preſent 
in this Kingdom. 

This illuſtrious Society have labour'd 
under the Want of an H:ftorian ever ſince 
the Days of Phil. Horneck, of Sarcaſtick 
Memory. Hermodactyl, Gambol, and 
Wildfire, ſtand recorded to Poſterity ; 
while the Quacks that have ſucceeded them, 
would 1a a few Years (but for your Curio- 
ſity) have ſunk into Oblivion, and have 
been forgotten of all, except thoſe whoſe 
Conſtitutions they have ruined. 

Poor Phil. in his Lucubrations, com- 
plains heavily of having improper Medi- 
cines impoſed upon the Publick, through the 
artful Cunning of a few deſigning Knaves; 
but, had he lived 'till this Time of Day, 
what would he have ſaid, to have ſeen 
Loads of Poiſon cramm'd down People's 
Throats, almoſt whether they will, or no, 
and that too by a Juncto of Fools. by 
| There are, you muſt know, Sir, a Set of 
People, who at preſent engroſs the whole 
Circle of Practice to themſelves; of whom 
tis hard to determine whether they have 
a greater Want of Honeſty, or of Under- 
ſtanding: A Set of People ſo much the 
Enemies 
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Enemies of common Senſe, that to have 
but a moderate Share of it, is with them 
an Offence; and to have any Degree of 
Learning, a Crime unpardonable: A Set 
of People without Conduct, without Cou- 
rage, without Reading, without Know- 
ledge; in ſhort, without every thing 
except Cunning; and who, amongſt them 
all, poſſeſs no one ſingle Talent in Per- 
fection, — but that of Impudence. 

This, Sir, is their Character in general: 
Now, for that of Robin Sublimate, their 
cipal; who, with not ſo much Learning as 
an Apothecary, or half ſo much Ad- 
dreſs as a Mountebank, has the Impu- 
dence to write himſelf M. D. and by meer 
Dint of his audacious Front, has puſh'd 
himſelf to the very Top of the Profeſſion ! 
Doctor SvBrimATE, who, I dare an- 
ſwer, will forgive every Thing I have to 
ſay of him, when he perceives I have 
given him his Title; was the Son of 
a Country Farmer, who was ſo far from 
ever dreaming that Bos would come to 
| be a Firſt- rate Phyſician that the old Fel- 
low ſcarce equipp'd him with Latin enough 
to Decypher the Inſcription of a Gallipot, 


or to conſtrue a Doctor's Receipt, much 
leſs to write one. 


Nature 
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Nature was, indeed, ſomething kinder to 
him than his Parents; and though, out of pity 
to Mankind, ſhe would not truſt him with 
any large Share of Capacity, yet ſhe ſupplied 
that Deficiency with certain ſuccedaneous 
Qualities, which have rendred him much 
fitter for that Figure, than by her Favour 
he was deſign'd to make. Thus, tho' he 
be void of Mi ſdom yet he abounds 
in Subtilty: And tho? in Truth, he has 
but very moderate Parts, — yet he diſ- 
guiſes that Defe& well enough, by his ha- 
ving a moſt immoderate Aſſurance. 

While a Boy, his Employment was to 
mind his Father's Cattle; and as for his 
Diverſions, they conſiſted in robbing his 
Neighbours Orchards, and ſuch like Tricks, 
which he committed from a certain innate 
Diſpoſition, that has ſtuek ſo cloſe by him 
ever ſince, that he has even in the moſt 
exalted Station of his Life, given more 
than one Inſtance of his natural Propenſity 
to Thieving. 

When he firſt diſcovered an Inclination 
to Phyſick, he became a great Admirer of 
the regular Practice; and as ſoon as his 
outſide Appearance of Virtue, had gain'd 
him any Share of Reputation, he engaged 
it ſolely in Defence of its Profeſſors, againſt 
the Quacks in Vogue; which made him D 
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much the Darling of his Party, that tho 
his Circumſtances were very narrow, yet 
he kept up the Appearance of a Fortune, 
and had his Exigencies continually ſupplied 
by the Indulgence of certain Regular Phy- 
ſicians, who had acquired large Eſtates by 
their former Practice. Ws 

By their Recommendation, on the Me- 
thodical Practice becoming again the Mode, 
he got into the Service of an old Man of 
Quality ; where, in Gratitude to his Bene- 
factors, he ſtudied the Temper of his Ma- 
ſer ſo exactly, that in a ſhort Time he 
elbow'd out every one of the Faculty, that 
were about him: The old Gentleman haps» 


pening to be a little humorous, and bein 


juſt come to a great Eſtate, which obliged 
him to live upon it out of his own Coun- 
try, had no very good Opinion of his new 
Tenants: This, RogIN improved ſo well, 
as to perſuade him, that he would infalli- 
bly be poiſon'd, if he ever took a Doſe of 
Phyſick from any other Hand but his own. 
Thus every Body, except the Creatures of 
Doctor Sus LIMATE, were immediately diſ- 
miſs d, and a Set of his own Metallick Re- 
lations put into their Places. 

Ronix, now poſſeſt of his Maſter's Ear, 
made uſe of it to fill his Head with a par- 
cel of the oddeſt Whims that ever were 
1 3 1 * heard 
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heard of. He made him believe, that the 
greater Part of his Tenants and Seryants 
were gone wrong in their Heads; and that 
it he did not order them to be taken pro- 
per Care of, tas Ten to One but in ſome 
of their mad Freaks they would either 
turn him out of Doors, or chop his Head 
off. The Old Gentleman, who, from the 
ſmall Time he had lived amongſt his Te- 
nants, could not poſſibly be acquainted 
with their Humours, left Rozix to take 
his own Meaſures. Upon which the Do- 
Qtor very fairly falls to Cupping, Bleed- 
ing, Sweating, Purging, Vomiting, and 
every other Evacuation he could think of; 
*till at laſt, except himſelf and his Crea- 
tures, there was ſcarce a Soul belonging 
to his Maſter, but was fo exhauſted, as to 
be ſcarce able to draw his Legs after 
him. | J 

Whenever any of the Old Gentleman's 
real Friends endeavoured to convince him 


of that miſerable Condition to which thoſe 


about him were reduced, and the Good Old 
Man from the natural Generoſity of his 


Temper, began to ſhew any Deſire of Re- 


dreſſing it, SUBLIMATE us'd to ſtare him 
full in the Face, feel his Pulſe, bid him 


put out his Tongue, and, with the greateſt 


ſeeming Concera imaginable, aſſure him he 
= | was 
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was in a very high Fever, and that it was 
abſolutely neceſſary for him to have the 
Emplaſirum Aureum applied to the Palms 
of his Hands. This Plaiſter was a certain 
Quack Medicine that SuS LiMATE Was 
wont to uſe, and into the Compoſition of 
which went a large Quantity of a certain 
ſort of Opium, which was fure to quiet 
all the Old Man's Cares, and lay afleep- 


every Apprehenſion for a conſiderable 
Time after. 


Another Artifice of Ro»1N's, was the Pre- 
tenſions of one IA con; who from anold muſty 
Pedigree, had taken it into his Head, that he 
had a much better Right to tne Old Gentle- 
man's Eftate, than the Old Man himſelf; and 
tho' poor Jaco» was in the moſt indigent 
Circumftances imaginable, and forced to 
ſeek a precarious Livelihood, by ſneaking 
up and down to ſuch Gentlemen's Houſes, 
as he knew had formerly been acquainted 
with, and had an Eſteem for his Family, 
yet SUBLIMATE, who was always putting 
in his Oar, even in the Old Gentleman's 
moſt private Affairs, dinn'd it perpetually 
in his Ears, that a great Part of his Ten- 
nants, nay, and even ſome of his own Ser- 
vants, were in Jacos's Intereſt ; for whoſe 
fake they were every Day attempting to 
poiſon him, and had ſucceeded in it long 
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before now, it it had not been (fays the 
Doctor) for my being always at hand with 
my preventive Remedies. 

In his younger Days, as I told you, Sus- 
LIMATE profeſs'd a moſt profound Eſteem 
for the Regular Way of Practice; but that 
was only to ingratiate himſelf with the Re- 
gular Phyſicians : The other Party, tho? 
they were Knaves, were Wits, and had 
ſuch an Averſion to a Blockhead, that they 
would never ſuffer him ſo much as to 
come amongſt them. Honeſty, to which 
he made a high Pretence, was what 
chiefly recommended him to the Regulars ; 
but he had ſoon like to have open'd their 
Eyes, by his natural Propenſity to being 
Iight-finger'd; for having, ſome how or 
other, got into be Doctor to a Troop of 
Horſe, not being contented with the Per- 
qu ſites of his Office, he made a Shift to 
lea large Quantity of Hay; and being 
catched almoſt in the Fact, he was imme- 
diately ſent to Gaol, and was very like to 
have ſwung for't. 

RoBiN's Impudence prov'd now, as in- 
deed it has upon every other Occaſion, his 
buſt Protection: He not only deny'd the 
Fact, even after the Proof was plain, but 
cry'd out it was all a Forgery of the Quacks, 
who were bent to ruin him. This had ſuch - 

an 
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an Effect on the Regulars, that they ſup- 
ported him with Money, during all the 
Time of his Impriſonment and though they 
could not ſtop the Proſecution, yet they 
found Means to have the Sentence mitiga- 
ted. SUBLIMATE, in return, made ule of 
all his little Rhetorick to abuſe their Ene- 
mies, and was continually making invec- 
tive Speeches againſt Hermodachyl, Gam- 
bol, and Wildfire; notwithſtanding which, 
ſince he has come into Practice himſelf, he 
has turn'd as errant a Quack as the worſt 
of them. 5 

On his firſt coming into Play, he judged 
it neceſſary, to take in ſome body who 
might be able to ſupport him by their 
Credit. With this View he clapp'd Charles 
Bluſter into the Surgery. Charles was a 
Man of Family, had good Intereſt, and 
ſome Honeſty ; but with all no Conjurer; 
and for this Buſineſs, the moſt unfit 
Man living: He had a clumſy Hand, a 
rough Speech, and an uncouth Behavi- 
our: He never examin'd a Patient with- 
out an Oath; nor ever gave his Opinion in 
any Caſe, but with a G--d D--m me. In 
fine, the Man would have done well e- 
nough as a Country Squire, for which Na- 
ture defign'd him; but being thus unluckily 
put out of his Road, he made almoſt as 
* B 2 great 
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great a Blockhead in the Surgery, as Bos 
did in the Praftice of Phyſick. 

Bluſter, had however in ſome Meafure 
the Ear oſ his Maſter; and accompanying 
him once in à Journey to his Native 
Country, by the Advice of the Brethren of 
the Bolus there, he jumbled together an 
unaccountable Pack of heterogeneous In- 
gredients, to which he gave the ſwelling 
Title of Elixir Magnum Pacificum. This 
Preparation, on his Return Home, making 
ſome Noiſe, and SUBLIMATE as yet not 
knowing what Turn it would take, care- 
fully gave out, that the Whole was origi- 
nally a Preſcription of his own; and that 
Bluſter had only made free with his Re- 
ceipt: But the Medicine ſoon diſcovering 
itſelf by violent Operations to be a ſtrong 
Cathartick, inſtead ot the Anodyne, for 
which it had been received, Bos, with 
his uſual Aſſurance, deny'd his knowing 
fo much as a Word of the Matter, and 
faid with a Sneer, he had often adviſed 
Bluſter againſt it, and caution'd him of 
its Effects: But ſome People, adds the 
Doctor, will be pofitive; and ſee what 
Comes on't. This with SUBLIMA TE'S 
throwing the Weight of ſome of his own 
Blunders upon him, put Bluſter into ſuch 
a Paſſion, that burning his Papers, break- 
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ing his Lancets, and throwing away his 
Packets, he quitted the Surgery in a Pet, 
and has lived in the Country ever fince. 

I cannot help telling you here an Arti- 
fice of the Doctor's, to clear himſelf of 
the Odium ſome unpalatable Medicines 
had brought upon him; and that was this; 
Whenever any ſuch Bitter Draught was 
preparing, SUBLIMATE took Care upon 
{ome Pretence or other to get Bluſter out 
of the Way, and to officiate himſelf in his 
Room: If the Noſe happen'd to bea little too 
ſtrong, and the People began to make wry 
Faces, and complain, SUBLIMATE, putting 
on his uſual Grin, was wont to harangue 
them after this Manner; I am extreamly 
« concerned, Gentlemen, for what has hap- 
« pen'd; but I hope you will all do me the 
&« Juſtice to acknowledge, it was none of 
« my Fault, ſince you cannot but be ſenſi- 
“ble that I was wholly employ'd in the 
“ Surgery, during all the Time that Pre- 
« paration was compounding.” ? 

' Rosin's Aſſurance was a very valuable 
Qualification, and indeed the only One 
that could poſſibly intitle him to the Cha- 
racter of a Great Man; for as to his Ca- 
pacity as a Phyſician, to ſpeak impartially, 
ſaving a tolerable Knowledge of ſuch Sim- 
ples as are of our own Growth, and a 4 
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few Terms of Art he had picked up among 
the Regular Phyſicians, he was a down- 
right Ignoramus, not in the leaſt ac- 
| with any Branch of the Materia 
Medica as its imported to us from A- 
broad, except ſome few French Drugs, the 
Virtues of which he took upon Truſt from old 
Doctor Balance, an Eccleſiaſtical Quack 
of that Kingdom: But as to a Methodical 
Syſtem of the Ars Phyſicæ, that was a 
Thing for which SuUBsL1MATE had neither 
Talents nor Inclination to maſter. 
As to the other Liberal Sciences, Bos was 
ſcarce a Smatterer in any of them; and what 
is ſtill ſtranger, was ſo utterly ignorant of 
Geography, that ke one Day aſſerted roundly 
in a Company who were talking of the 
coming home of ſome Cochineal from 
New- Spain, that Panama and Porto Bell 
were both on the ſame Side of the ///mus 
Darien. This Story having been publickly 
laugh'd at, *till it came to SUBLIMATE'sS 
Ears again, Poh! (ſays the Doctor) with 
his Grin of Diſdain, I know their Situ- 
ation as well as any of them; but I had 
my Reafons for making that Miſtake. | 
For the Servants in the Houſe, RozinN 
had them all in his Intereſt ; his only Diffi- 
culty was with the Court-Leet, which by 
the ancient Cuſtom of the Manor, uſed 
| ro 
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to inſpe& the Behaviour, not only of their 
Lord's Domeſticks, but, in ſome Caſes, even 
that of their Lord himſelf. The Doctor 


was now and then confoundedly puzzled ., 


with them; and as they ſet yearly, they 
would have given a great deal more Trou- 
ble, had he not perſuaded the Majority to 
make an Experiment of his Capacity for 
Phyſick, by ſuffering the Emplaſtrum Au- 
reum to be applied to themſelves; which 
having the ſame Effect on them, as I told 
you before it had on his Maſter, all his 
Meaſures have been implicitly approv'd 
of by both ever ſince. 

Roß IN remembring how much of Her- 
modactyl's Practice was owing to his judi- 
cious Choice of Zanies, Stage-ſweepers, 
and Shell-grinders, was extreamly aſſidu- 
ous therefore to follow his Example, and 
furniſh his Stage with proper Attendants 
in all thoſe Capacities. But as the Old 
Proverb ſays, Like Maſter like Man; fo 
SUBLIMATE'S ſecond-hand Qualities were 
all he had to render him conſpicuous; 
his Retainers alſo were of the ſame Stamp: 
An inſipid Pertneſs paſs'd for Wit; an 
audacious Boldneſs for Intrepidity of Mind; 
and a Flow of Words with a Flatus of Ex- 
preſſion, was taken for the moſt ſublime 
Elocution. 
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At the Head ele was Will Addle 
the Rope Hane hom the Doctor had 
pros rr'd f his nent Worthleſinefs. This 
ellow Was the oddeſt Compound imagi- 
cable fancy*d himſelf a moſt excellent 
Speech- Maker, ti to the Scandal of his 
Maſter (the Palate of his Mouth being 
fallen thro” the Febris Gill 4) he had the 
moſt diſagreeable Snuff hat could be: 
He was, however, continually haranguing 
the People on the Virtues f Su s L 1- 
MATE's poiſonous Packets; nay, and had 
even the Impudence ſometimes to attempt 
his Defence before the College of Phyli- 
cians: He had a good deal of his Maſter's 
Vanity; and never mounted the Slack-Ropg' 
in his Life, but with an old Piece of cri 
fon Ribbon ty d Saſhways about bim; amd 
this Piece of Pride being ſoon ſpy d out by 
the Mob, it procured him the Title of 
Sir William amongſt them. In fine, he 
had all the Vices of Zarry QGambol, with- 
out either his Wit, or his Capacity. 
_ ZFiIÞs Maſter- piece was talking in what 
the Logicians call a Circle; by which he 
ſometimes confounded, and moſtly tired 
out his Antagoniſts; inſomuch, that it of- 
ten happen'd, that rather than ſtay to hear 
the laſt of Wills Nonſenſe, thoſe chat 
oppoled him went away, and leſt _ 
| a? 
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and his Maſter to boaſt of what they 
call'd a Victory. I muſt do Aadle this 
Juſtice, that except his Maſter, I believe 
no Man has a better Stock of Aſſurance 
el 


Ronin was not without his Bungies 
too, as well as his Predeceſſor. One of 
that Tribe, who firſt ſet up a Stage at 
Hereford, and then at $arum, was the 
only Man of good Senſe, and a ſolid Un- 
derſtanding, that ever was attached to his 
Party: However, he loſt by it all his Prac- 
tice with the People, as ſoon as tllis At- 
tachment caine to be known. D- m him 
ſays one, we ſhall have him mix ſome of 
SUBLIMATE's curs'd Powders with his Eye- 
Water. Nothing more likely, Neighbour, 
ſays a ſecond; for that Rogue has a natu- 
ral Antipathy to a Man that ſees clear. 
Why truly, reply'd' a third, I had always 
a good Opinicn of DEN PERIOD till of 
late: His :Eyc-Water, as it firſt came out, 
was certainly a marvellous good Thing; 
bur ſince his Intimacy with that D--m'd 
Quack, the Water he ſells you, look ye, 
is no more like what it was, than Chalk is 
like Cheeſe; 
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SUBLIMATE, who is himſelf a Fellow of 
the leaſt Conſcience this Day living, has 
a natural Liking to Wickedneſs in others: 
Provided a Man has neither the leaft Spark 
of Senſe or Honeſty in him, 'tis ten to one 
but the Doctor prefers him to ſome Poſt or 
other about his Stage, even upon the {light- 
eſt Application; nay, he has ſuch an in- 
nate Affection for Corruption, that he not 
long ago took the greateſt Pains to ſtifle a 
Proſecution againſt an old Drunken Law- 

er, for no other Reaſon in the World, but 
cauſe he was generally reputed almoſt 
as great a R---ge as himſelf. 


But when J am talking of theſe Dons in 
Phyſick, I ought by no means to forget 
Doctor Judas, a Foreign Quack; from 
whom, as ſome People ſay, SUBLIMATE 
had his chief Inſtructions for compoſing 
his Electuarium Anodynum Mirabile, or 
his Wonderful Quieting Electuary of Sevil- 
Oranges. This Fellow is ſaid to be a Low- 
Countryman by Birth, but ftudied Phyſick 
at Salamanca, or Segovia, I can't tell which; 
and has, in his Turn, been both applauded 
and exploded half the Countries in Europe, 
for his Chymical Extractions. SUBLIMATE 
having given him Shelter of late, he pre- 

tended, 
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tended, out of Gratitude, to diſcover to him 
the before-mentioned Medicine, boaſting 
of it as the greateſt Secret in the World 
for allaying Heats, and preventing Erup- 
tions. Roszin giving an implicit Credit 
to this bold Pretender, began to magnify 
the Virtues of his Electuary out of Mea- 
ſure, till People at laft, notwithſtanding 
their Spight to SUBLIMATE, began to 
doubt whether there might not be ſome 
Truth in it. But upon Tryal, alas! it 
prov'd another of Bluſter's Elixirs, and 
inſtead of an Anodyne, was a down-right 
Horſe-Purge, and, as ſome underſtanding 
People ſay, was at the Bottom intended 
for the thorough cleanſing of a certain Ger- 
man, who has been ſince found to have a 
much more robuſt Conftitution, than was 


at firſt expected. 


Every body believed, that upon this fo 

alpable a Miſcarriage, even SUBLIMATE 
Pinkfelf would have been out of Counte- 
nance: But Rovin has a Complexion of 
Braſs, which, like the Corinthian Metal, 
is no where elſe to be met with. He ſhew'd, 
in Appearance at leaſt, ſcarce any Concern 
at the Accident, and doubled, inſtead of 
retracting his Encomiums on his Electu- 


ary. © I aflure you Gentlemen, ſays the 
C 2 Doctor, 
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„ 
Doctor, addreſſing himſelf to the Publick, 
that this Medicine will yet perform all 
that I have promiſed for it. What has 
happened, was owing only to a {light 
Miſtake in one of my Operators, which has 
caus'd it to ferment a little : But allow 


me, ſays he, three or four Months of cold 


Weather, to ſet it again in Digeſtion, and 
with an Addition of a Chymical Oil, or 
two, which at the firſt Preparation were 
not perfectly extracted in my Elaboratory, 
I will fo exactly adapt its Curative In- 
tention to the preſent Epidemical Scurvy, 
that it ſhall not only effectually cleanſe a- 
way all groſs Humours, but alſo fo tho- 
roughly purify the Blood, as wholly to 
eradicate the Sceds of the Diſtemper, and 
certainly prevent thoſe Breakings-out, of 


which moſt People appear fo apprehen- 
ſive in the Spring.“ 


SUBLIMATE'sS greateſt Perfection, and 


what has indeed been the chief Means of 
raiſing him to all his Greatneſs, has been 
an Aptneſs to comply with the Temper, and 
ſuit himſelf to the Humours of whom ever 
he thought it his Intereſt to work upon. 
Thus it happen d, when his Enemies once 
prevaiPd to get him turned our, and pro- 
hibited to practiſe, Rozix on this imme- 


diately 


- K «©. 
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9 5 
diately grew Popular; all his Airs of Great- 
neſs forſook him ar once; he condeſcended 
to converſe with the Meaneſt of the People, 
| or, to ſpeak with Propriety, he began to re- 
aſſume himſelf; © It is a great Trouble to me, 
4 good Folks, ſays he, to ſee you reduced 
to ſo lamentable a Condition, and to ſee ye 
« ſtill alſo treated after ſo harſh a Manner: 
« When I came into Practice you cannot 
«© but remember that Peccaut Humours 
« abounded; and that the Symptoms in 
« general of your Diſeaſe indicated it ſo 
« {trongly, that it was impoflible for me 
e to avoid preſcribing you a low Diet, and 
6 taking away a little Blood: But as by 
„Degrees, I had by my Skill diſpelled the 
« Malignity of the Diſtemper, and found 
« the Sharpneſs in the Juices to abate, 1 
intended to have reſtored you to a full 
© Liberty of Diet, and to have left it to 
« every Man's Choice to Eat and Drink 
as he pleaſed.” 5 


This Cant, together with his known for- 
mer Intimacy with the Regular Phyſicians, 
ſoon reſtored him to the good Graces of 
the Many; who never left muttering and 
murmuring, till their Lord took him again 
into his Service: In a Fortnight after which, 
the People made not the leatt Queſtion but 


that 


[ 22 ] 
that they ſhould be releaſed from that Load 
of Phyſick, under which they had fo long 
labour'd, and be ſuffered to eat their Beef 
and Pudding with as much Freedom as 


ever. — But, alas! how much were they 
miſtaken ? 


SUBLIMATE was no ſooner reinveſted 


with his Doctor's Gown, but it reinſtated 


him in all his former Principles: He be- 
gan with curſing loudly all thoſe who had 
practiſed during his Diſgrace, and ſwore 
they had ſo poiſon'd the Bodies of all their 
Patients, that it laid him under an un- 
avoidable Neceſſity of beginning the whole 
Cure de novo. Upon this Pretence, Bleed- 
ing, Purging, and Bliſtering, became a- 


gain in Faſhion; and in this Tract of Eva- 


cuation, by the Help of one Excuſe or an- 
other, he has gone on ever ſince, and 
treated all who have fallen under his Hands 
like ſo many Lunaticks ; of which, I confeſs, 
their having ever rely'd on him was al- 
moſt a poſitive Proof. 


Next to his Want of Capacity, the grand 
Source of all Roszin's Errors in Practice, 
has been his exorbitant Love of Money ; 
for to ſo great a Degree did it poſſeſs him, 
that he thought no Villany too great, no 

Action 


* 0 


| 


. 
Action too baſe, by which it could be ac- 
quired. , Unſatisfy*d with the ample Salary 
allow'd him by his Maſter for his Advice, 


and the vaſt Sums he made otherwiſe by 
his Practice, there was not a Soul with whom 
the Old Gentleman dealt in the Way of Phy- 


ſick, for himſelf his Family, or Tenants, 


but SUBLIMATE found a Way to ſqueeze: 
He went Halves with the Apothecary, took 


Poundage of the Druggift, and expected a 
Preſent even on the Admiſſion of a Corn- 


Cutter. 


Doctor Sus LIM ATE was the moſt ve- 
hement Accuſer, and the moſt vigorous in 
in the Proſecution againſt Hermodacthyl and 
Gambol, for thofe Blunders and Villanies 
he pretended they had committed when the 
Vogue of Practice was theirs: But the 
Crime on which he inſiſted moſt ſtrenuouſly, 
was their near Correſpondence with Ro- 
ſelle the French Quack. Suppoſing, cries 
SUBLIMATE, they could clear themſelves 
of all the reſt, they ought to be hang'd, if it 
were for this only. There is (continues 
the Doctor) ſuch a Difference between a 
French and an Englih Conſtitution, between 
Fellows bred up to Soup Meagre, and Sour 
Champaign, and our Bold Britous, who eat 
you two Pound of Beet at a _— od 
rin 


. 
— — — ——— 2 
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drink you a Gallon of Beer after it, that 
eo pretend to introduce a French Method 
of Cure was the higheſt Mala Praxis that 
cou'd be; and there may be a Tendency to 
Popery and Slavery, for ought I knew, in 


: every Daſe of their Phyſick. 


After all this, would any Body living 
have believed, that when SuBLIMATR had 
got both theſe People turn'd out, and was 
imſelf crept into the greateſt Part of their 
Buſineſs, that he would have fallen into 
the ſame Error? I ſay, would any Body in 
the Courſe of a few Years, have expected 
to ſee Doctor Ro;IN SUBLIMATE ſo de- 
ſervedly Famous for his Philippick Ora- 
tions againſt the Gaule, fall ſo entirely in- 
to the Praxis Pariſiaua, and avowed! 
confeſs the higheſt Confidence in a Frenc 
Phyſician? May we not juſtly exclaim, 


Tempora mutantur, & nos mutamur in illis. 


But I had like to have forgot a Cha- 
rater, that will make one of the moſt 
ſhining Figures of any in my Memoirs, 
which is that of Cum. 


Clum 


ret 
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Clumſy you muſt know, Sir, is a near Rela- 
tion of SUBLIMATE's, and by him employ'd 
as his Agent to Doctor BALLANCE. The 
poor Fellow had the Misfortune to be born 
a Blockhead, and to be bred a Clodhop- 

er: But fince this new Preferment, he is 
. ſo heterogeneous a Compound, of 
French Courtier and Eugliſb Ploughman, 
that you never in your Life ſaw ſo groteſque 
a Creature. no, not in the Paintings 
of old Hemskirk. But what is worſt of all, 
is, that he takes it ſometimes into his Head 
to ſpeak; and when he does, I aſſure you 
he does not do it the leaſt out of Charac- 
ter: Punch himfelf could not make a bet- 
ter Orator. The Court-Leet thought fit a 
while ago to enquire a little into RoziNn's 
orreſpondency. Upon this up 
ſtarts Clumſy : © Meſirars, ſays he, (with 
his Right-Hand pulling up his Breeches, 
and his Left in his Pockets,) I will under- 
« take to juſtify my Kinſman in this; for 1 
“ manag'd the whole Affair for him my 
« felf.” And with that falls to telling them, 
in a ridiculous Manner, his whole Nego- 
tiation. 25 


Perhaps having, in the Courſe of theſe 
Memoirs, ſaid ſo much of Doctor Bar- 
D LANCE, 
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LANCE, you will expect at leaſt a Sketch 
of his Character from me; which I con- 
feſs is a Thing a little out of my Power: 
For I am ſo much of Doctor Sus LIMATE's 
preſtine Principles, that I acknowledge 1 
have very little either of Curioſity or 
Concern about any Thing that relates to 
the French Nation: However, as far as 
I can inform you I will. He was, as I told 

ou before, an Eccleſiaſtick; but whether 

e ſtudied Phyſick in his Intervals from 
Divinity, or whether he minded it ſolely, 
without troubling his Head with Divinity 
at all, there I own I am at a Loſs. But 
this, however, I will venture to aſſure you, 
that he is as much at the Head of the Pro- 
feſſion, and directs it as abſolutely there, 
as Bos does here: Nay, ſome People, who 
are well acquainted with both, aſſert, that 
they ſtrongly reſemble each other in every 
Thing, except Parts and Learning: Except 
Parts and Learning, Z fay; for in thoſe tis 
confeſs d, on all Hands, that the Prieſt con 
ſiderably out- ſtrips him. 


I will, however, ſupply this imperfect 
Draught, by giving you their joint Behaviour, 
with Regard to the preſent Epidemick Di- 
ſtempet: I don't know whether I may juſtly 
{tile it Epidemick, or no; but tho? it ap- 

pears 
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in fo many different Shapes, yet. 
be Cauſe at the 1 being ſtill hs 
ſame, I have ventur'd to make uſe of that 
Expreſſion. Like Hyſterick Fits, however, 
its Symptoms are various; ſome (particu- 
larly a certain Foreign Lady of the firſt 
Rank) appear a little frantick ; they ſtrut 
and vapour about with their Arms a- 
kimbo, and talk of nothing elſe but War, 
Death, and Slaughter. Others, again, are 
affected with a Chilneſs through all their 
Limbs, Cold Sweats, Faintings, and a con- 
tinual Pannick. But the chiet Signs which 
attend it through all, are an Oppreſſion on 
the Lungs, a violent Anxiety of the Mind, 
and an almoſt intolerable Burning at the 
Heart. 


Many great Phyſicians have been of Opi- 
nion, that nothing but the Or ENING StR TT 
or Ms, can ever effectually root out theſe 
Evils; nay, moſt of the Patients them- 
ſelves, ſeem inclined to that Method of 
Cure. But whenever it is mention'd to 
either of our Doctors, Let us talk the Caſe 
over again ſays, SUBLIMATE. Ay, ay, an- 
other Conſultation, cries BALLANCE; 
though by this Delay, their Patients are 
more weakned, than they would be by the 
Roughneſs of that Preparation; which : 

a 
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all the Object ion they can make againſt it. 
But tis no ek at. all, that both our 
Doctors have ſo ſtrong an Averſion to this 
Tinctura Martis, ſince tis very certain, 
whenever that Medicine comes into Play, 
their Run of Practice a. *. Fa dN 


determined. 
Thus, Sir, as well as I can, I haye per- 


formed my Promiſe; and as any Thing 


new aries, you ſhall be lure to be 1 05 
ed by, 


SIX, 
Your Obliged, 


a Humble Ser vant, 


„ 
A * of Quacks: 
n 


* | Men turn'd Phyficians, 


r 


A New BALLAD; 


Sung on Dr. SUsLIMATE?'s Stage by 
"645% ADDLE. 


r 00 
1 


— 
— 4 


To the Tune of, Of Noble Race was Shiukiz. 


O longer Ouacks diſparage, 
Since an Emperick the Baß, 
And Root of all, 
Both great and 1 mall, 
Profeſſin, Poſt, and Trade is, 


That Emperick the Attorney, 
Each Quirk in Law is his Trick, 
\ Whoſe Elllong Bills, 
Are worſe than Pills, 
And Purge us more than Phy fick. 


Each 
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Each Canting City Trader, 
A Mountebank outslyes, Arg 
While damaged Wares | 
Are ſound he ſwears, 
That you may give his Price, Sir, 


That Errant Quack the Parſon, 
To tommon Senſe tho bft ſtill, 
Thinks every Whim 
That drops from him, 
Muſt ſacred be as Goſpel. 


State Empericks the worſt are, 
Tho 77 in higheſt Station, 23 
| ho Baſe and Vile, | | 
Their Prince beguile, 
While they oppreſs the Nation. 


Thus plainly have I ſbeum ye 

1 The Truth of my Aſſertions, . 

"8 ; What Tricks are play d | 
| In ev yy Trade, 

By Ouacks of all Profeſſions. 


Hence tis we're grown the Scandal 
Of EUR OPE, and its Shame, Sir, 

Since Impudence, 

| Tho' woid of Senſe, x. 

To all that's great lays Claim, Sir. 
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MDCCLXXXYI, 


ADVERTISEMENT. 


8 @ full account of the author's defign is given 
in the ſecond volume, he has nothing to pre- 
miſe here, but that this volume is printed and ſold 
ſeparately for the uſe of thoſe who wiſh to read the 
original without a tranſlation ; and that thoſe, who wiſh 
to uſe the tranſlation, will find references in it to the 
original, which enfever the chief purpoſes Y 6: a collateral 
tranſlation. 


| He bopes the following are the only material errors. | 


Page ga, line 20g, read improbior. p. 67, 1. 92, t. quem, p. 62, 
1 P. 8a, I. 16, Honnin, reads animes. P. aol. 
1 A.. | 
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OFFENSUS VITIIS, SATIR A MOVET ARMA POETA., 


I. EMPER ego auditor tantim? nunquamne re- t 
DJ Vexatus toties rauci Theſeide Codri? [ ponam, 
Impune ergo. mihi recitaverit ille togatas, 
Hic Elegos? impunè diem conſumpſerit ingens 
Telephus ? 


This Satire, though not the firſt written (as we ſhall ſoon ſee) 
was probably drawn up by the Poet as an introduction to his 
other ſatires, ſoon after his retreat from the Bar. Moſt of thoſe 
enormities, which he propoſed to conſider more particularly and 
diſtinctly in his other pieces, are grouped here in one general 
charge, 

Yet even here he has an air of dignity, He ſoon recommends 
himſelf to us as an awful, though a ſelf-commiſſioned Cenſor, f 
The moment he aſſumes the chair, we ſubmit to his authority: 3 


. 


50 — | - ea . 


rer 


his air and tone command our reverence: and his bare cenſure of 
the corruptions, which paſs in review before him, ſtamps a mark 


of infamy upon them, in which we acquieſce: we are ſatisfied 7 | P 
with his determination; and wiſh to call in no farther evidence, *'  \ n. 


The characters indeed are moſtly local, generally unknown: but f +] *. 
the manner of the poet has been an uſeful ſubject of imitation to | | 


ethers in different ages, 3 f 
g Sh Garg It ; 


JUVENALIS SATIRA I. ; 


Telephus ? aut, ſummi plena jam margine libri, 5 
- Scriptus & in tergo, necdum finitus, Oreſtes? 
Nota magis nulli domus eſt ſua, quam mihi lucus 
Martis, & Zoliis vicinum rupibus antrum G 
B 2 | Vulcani, 


It conſiſts of four parts. The firſt aſſigns the reaſons why he 
writes at all; and here he laſhes cotemporary authors. The 
ſecond declares, why he made ſatire his particular choice; and here 
he enters upon his main ſubject, and laſhes the prevailing vices of 
the times. The third expatiates upon a particular evil, as one of 
the firſt magnitude, the wretchedneſs of dependence; and here he 
deſcends from the TrxAacrc tone of ſatire, and aſſumes the comrc, 
with ſomewhat of the gaiety and humour of Horace, The fourth 
concludes with a dialogue between the reader and author, to point 
- out the application of the piece, 


The alluſion to the ſtory of Marius obliges us to bring down the 


date as low as the fifth of Trajan, He had written his ſeventh, 
and probably his fifteenth and fixteenth before: but here he ſeems 
to have quitted the bar and to have devoted himſelf to lettered eaſe. 


1. Nunquamne reponam] A metaphor from the payment of juſt 


debts. Des mihi nummos, quos continud reponam, Plaut. But the 


humour is from Horace. Non ego nobilium ſcripterum auditor & ultor. 
Ep. II. 19. BRNITANNICUsãS. 


3. Togatas|] Tegata is properly a comedy on a Roman ſubject; 
pretexta a tragedy on the ſame: Vel qui prætextas wel qui do- 
cuere togatas, Hor. See Kennet, B. V. C. 6. or Wilſon' s uſeful 
Dictionary of Antiquities, 


4. Elegos] He means here what Perſius very properly called by 
their diminitive name elegidia, trifling love-ſongs, the ſtories of 
Phillis, Hypſipyle and the like, I. 51. 


5. Summi plena] There is a beautiful climax in this paſſage, 
The volume itſelf was large, ſummus ; yet this was not ſufficient, 
ne margin was uſed, margine : This was not only uſed, but filled; 
plena : nor was this again ſufficient; the back too muſt be em- 
ployed; ſcriptus et in tergo : After all, the work was ſtill unfiniſhed, 
necdum finitus, An excellent ridicule upon a writer, who, it ſeems, 

wanted the greateſt. art of all, the art to blot.” 


7. Lucus Marti: Groves were the firſt ſubjects of young poets, 
Nec pont rtifices, Perl, 


3. Antrum YVulcani) Mount Ana: | another hackneyed ſubjeQ, 


17 


+ JUVENALIS SATIRA I. 


Vulcani. Quid agant venti; quas tarqueat umbras 
Aacus; unde alius furtive devehat aurum _ 10 
Pelliculz ; quantas jaculetur Monychus ornos ; 
Frontonis platani, convulſaque marmora clamant - 
Semper, & aſſiduo ruptz lectore column. 
Expectes eadem a ſummo, minimoque Poeta. 

Et nos ergò manum ferulz ſyubduximus ; & nos 15 
Conſilium dedimus Syllæ, privatus ut altüm 
Dormiret? Stulta eſt clementia, cùm tot ubique 
Vatibus occurras, perituræ parcere chartæ. 

IT. Cur tamen hôc libeat potiùs decurrere campo, 
Per quem magnus equos Auruncæ flexet alumnus ; 
Si vacat, & placidi rationem admittitis, edam. 21 
Cur tener uxorem ducat ſpado: Mævia Tuſcum 

a e 


9. Quid agant venti] Juvenal mentions poetica 3 a 
proverbial expreſſion, Sat. XII. 23. 


" 


10. Alius furtive] An oblique ſatire on Valerius Flaccus, his 


cotemporary, author of the Argonautics. 
12, Frontonis] Julius Fronto lent his gardens to the poets for 


their rehearſals, Gardens were uſually adorned with ſtatues, 


marmora; and piazzas or arcades, columne, Hence Sat, VII. jaceat. 
Lucanus in bortis Marmoreis, 


15. Et nos ergo] This is uſually read | whhout an interrogation : 
but both the ſenſe and ſpirit are thus loſt, 


16. Conſilium] Grammar and rhetoric included the whole courſe 
of Belles Lettres, as then taught at Rome, 


20. Aurunce alumnas | The ſatiriſt Lucilius was wu at 
Aurunca, 


22. Cum tener uxorem] He mentions the reaſon, Sat. VI. 286. 
Some women, it ſeems, dreaded the pains of child-bed. 


Mavia] The rage of the Roman women for theſe Fights with 


wild beaſts in the amphitheatre was encouraged by the vile 


Domitian, and Rill continued by the negligence of his ſucceſſors ; 
and therefore raiſed the poet's Incignatiog. It was afterwards 
. l reſtrained 
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 JUVENALIS SATIRA * 


Figat aprunſ, & nuda teneat venabula mamma : 
Patricios oinnes opibus cùm provocet unus, 

Quo tondente gravis juveni mihi barba ſonabat: 
Cam pars Niliacæ plebis, cum verna Canopi 26 
Criſpinus, Tyrias humero revocante lacernas, 
Ventilet æſtivum digitis ſudantibus aurum, 

Nec ſufferre queat majoris pondera gemmz : 


Difficile eſt Satiram non ſcribere. Nam quis 727 


Tam patiens urbis, tam ferreus, ut teneat ſe? 31 
Cauſidiei nova cam veniat lectica Mathonis 

Plena ipſo: & poſt hunc magni delator amici, 

Et citò rapturus de nobilitate comesa " 

Quod ſupereſt : quem Maſſa timet ; quem munere palpat 
Carus; & a trepido Thymele ſabmiſſa Latino: [| 35 


Cam - 


reſtrained by an edi of Severus. It is wonderful, Dryden could 
be ſo ignorant or ſo careleſs as ta mount his lady on horſeback 
When manniſh Mzvia, that two handed whore, 
Aſtride on horſeback hunts the Tuſcan boar. 


But, “ the unhappy Dryden” (as Pope candidly ſpeaks) ſhall ap- 


| pear but once more to his diſadvantage in theſe notes; and that 


only out of reſpect to a greater man, the admirable Tully, in the 
tenth ſatire, 


26, Cum pars en Every word is full of contempt : Plebs, 
Niliacus, Canopus, werna, The Nile was the fruitful parent of the 
fouleſt monſters, 


27. Revocante lacernas]. It may DO” mean, that he ſhifted the 
poſition of his /acerza often, to ſhew his rings: Lu IX. Or, that 
he changed it often a day, with luxurious caprice: FERIARIVUsS. 
For the lacerna, tega, tunica, prætexta. See Kennet, V. 8. 


28. Aſivun aurum] It does not appear, that the Roman 
knights in general wore winter and ſummer rings. This act is 
rather mentioned as a peculiar mark of an in Criſpinus. 
SALM, Plin, Exer. p. 320. 


36. A trepido Thymele] Latinus and Thymele often acted the 
characters of gallant and adultreſs upon the ſtage. Hence they are 
put figuratively for any great informer in ſimilar circumſtances, 
B 3 GRANG AUS, 
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Cam te ſubmoveant, qui teſtamenta merentur 
Noctibus, in cœlum quos evehit, optima ſummi 
Nunc via proceſſas, vetulæ veſica beatz : — 
Unciolam Proculeius habet; ſed Gillo deuncem : — 
Accipiat ſane mercedem ſanguinis, et fic [40 
Palleat, ut nudis preſſit qui calcibus anguem, 
Aut Lugdunenſem rhetor dicturus ad aram ! 


Quid 


Cranceaus, But as it is incongruous to mix figure and real 
hiſtory (for Maſſa Bæbius and the reſt here mentioned were real 
characters) the Scholiaſt's opinion is more probable, that the paſſage 
relates literally to Latinus himſelf, But it is a matter of little 
conſequence, whether of the two ſenſes we take, 


37. Cum te ſubmoveant] The modeſt reader, it is hoped, will 
excuſe the inſertion of this indelicate paſſage, upon account of the 
two curious anecdotes to which it alludes; and which are men- 
tioned in the following notes, 


38. In cœlum evebit] Though this phraſe may ſignify any ſtate 
of great affluence; yet its direct notion belongs to that immaculate 
claſs of heathen ſaints, the Roman Cxfars, and their favourites. 
Deos quoniam propins contingis. Hor, Sat. II. 6. An oblique ſtroke of 
ſatire is probably aimed here at the empreſs Plotina, whoſe partia- 
tity for Adrian (honeſtly recorded in Xiphiline's. abridgment of 
Dio, p. 788. Ed. Leunclavii) ſecured to him at laſt the e 
againſt the will of her dying huſband Trajan. 


40. Unciola——deunx] Uncia, (which the poet humorouſly calls 
here by its diminutive name unciola, ) is the twelfth part of an in- 
heritance; deunx, eleven twelfths, 


43. Lugdunenſis ara] The altar of Auguſtus, There was a 
temple erected at Lyons to his honour during his life-time, in the 
year of Rome 744, (as we learn by comparing Strabo, B. IV, 
p. 292, edit, Amſt, and Suetonius's Claudius. II.) There were 
games inſtituted there from the firſt ; but the whimſical conteſt, 


_ alluded to by the poet, was Caligula's infiitatien. Sed et certamen 


guogue Grace Latinægue facundia edidit Lugduni : guo certamine 
ferunt victoribus præmia wittos contuliſſe, eorundem et laudes componere 
coatos : eos autem, qui maxime diſplicuiſſent, ſcripta ſua ſpongia lingudve 
delere juſſos, niſi ferulis objurgari aut Humine Proximo mergi . 
Suet. XX. 
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Quid referam, quanta ſiccum jecur ardeat ira, 
Cam populum gregibus comitum premat hic ſpoliator 
Pupilli proſtantis? Et hic, damnatus inani [45 
Judicio (quid enim ſalvis infamia nummis ? ) 

Exul ab ocava Marius bibit, & fruitur Diis 
Iratis : at tu victrix provincia ploras. 

Hzc ego non credam Venufina digna lucerna? 50 
Hæc ego non agitem? Sed quid magis Heracleas, 
Aut Diomedeas, aut mugitum Labyrinthi, 

Et mare percuſſum puero, fabrumque volantem ? 

Cam leno accipiat mœchi bona, ſi capiendi 
Jus nullum uxori, doctus ſpectare lacunar, 55 
Doctus & ad calicem vigilanti ſtertere naſo: 

Cum fas eſſe putet curam ſperare cohortis, 

Qui bona donavit præſepibus, & caret omni 
Majorum cenſu, dum pervolat axe citato | 
Flaminiam : puer Automedon nam lora tenebat, 60 


Ipſe lacernatæ cam ſe jactaret amicæ. 
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48. Ab oftavd bibit] As the ancient and modern manners differ 
in this particular, it will be neceſſary to mention, that the ancient 
votaries of pleaſure-vied with one another in the earlineſs of their 


revels. Hence Partem ſolido demere de die. Hor, Tempeſtiva convivia, 


Cic, pro Arch, The ninth was the earlieſt hour uſed by the tem- 
perate : Imperat exſtructos frangere nona toros. Mart. IV. 8. 


54. Si capiendi] Si is for quoniam, becauſe there was an expreſs 
law enacted by Domitian : Ademit probrofe feminis j Jus capiendi legata 
læreditateſue. Suet. 


56. Vigilanti fertere naſe] See Sat. III. 166: the note, 


57. Curam cobortis] He means a præfectſhip, a general com- 
mand. GRAN. 


60. Puer Automedon] As ſkilful as Automedon, the charioteer 
of Achilles, See note, Sat. IV. 133. 


61. Ipſe lacernate) This cannot relate to Nero and his eunueh 
Sporus, who were not mentioned or intimated before. A perſon 
of conſular dignity is ridiculed in the eighth ſatire for his extrava- 
gant paſſion for horſes, under the fictitious name of Damaſippus. 
The ſame perſon is * meant in both Places. GRANGE, | 


. 


ö 
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Signator falſo, qui ſe lautum atque beatum 


abroad: lectica one, wherein he could lie, if he choſe. 5 


uda. Signator falſo is a 1 of pureſt Latinity; e under- 


perſon of conſequence.” 
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Nonne libet medio ceras implere capaces j 
Quadrivio? Cam jam ſexta cervice feratur, g 
Hinc atque inde patens, ac nud pene cathedra, | ; 
Et multim referens de Mecznate ſapino, 

Exiguis tabulis & gemma fecerat ud : 

Occurrit matrona potens, quz molle Calenum 
Porrectura viro miſcet fitiente rubetam, 

Inſtituitque rudes melior Locuſta propinquas, 70 
Per famam & populum, nigros efferre maritos. 

Aude aliquid brevibus Gyaris, & carcere dignum, 
Si vis eſſe aliquis: PROBITAS laudatur, & alget. 
Criminibus debent hortos, prætoria, menſas, | 
Argentum vetus, & ſtantem extra pocula caprum. 75 

Quem patitur dormire nurũs corruptor avaræ ? 
Quem ſponſæ turpes, & prætextatus adulter? 


81 


64. Catbedra] Was properly a woman's chair for domeſtic uſe: 
Cella was a litter, where a perſon could only fit, when carried 


67. Exiguis tabulis] He made himſelf ſole heir, exiguis; he © 
moiſtened the ſeal to make a good impreſſion and ſafe bequeſt, 5 


ſtcod, GRON Ov. 


69. Viro fitiente] Not the dative for ftienti; but the ablacive 
abſolute, ei being underſtood aſter miſcet, 


2 
: 
72. Gyarus] One of the Cyclades, ſmall iflands in the ZEgean 
ſea, to which criminals were uſually baniſhed ; often alluded to 
in this author. Sat, VI. 467. XIII. 246. 

* 


73. Si vis efſe aliquis] Aliguis, is like rig often in Greek, © a 
So Perſius: Seſe aliquem credens, Sat, I, 129. 
74. Criminibus debent] Deheo means, vice was ſo faſhionable, that 


it claimed the rewards of virtue as its due, Extra pocula oo 5 
means chaſed plate. GANG. | 


Prætorium] The general's tent in the camp; i it came 
to ſignify a palace, 


= 
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$i natura negat, facit indignatio verſum, 
Qualemcunq; poteſt : quales ego, vel Cluvienus. 
Ex quo Deucalion, nimbis tollentibus æquor, 90 


Navigio montem aſcendit, ſorteſque popoſcit, 


Paulatimque anima caluerunt mollia ſaxa, 

Et maribus nudas oftendit Pyrrha puellas : 

Quicquid agunt homines, votum, timor, ira, voluptas, 

Gaudia, diſcurſus; noftri eſt farrago libelli. 85 
Et quando uberior vitiorum copia? quando 

Major avaritiz patuit ſinus? alea quando 

Hos animos ? neque enim loculis comitantibus itur 

Ad caſum tabulz ; .pofta ſed luditur arca, 


Prælia quanta illic diſpenſatore videbis 90 


Armigero! 


79. Vel Cluvienn:] See note, Sat. X. 215. 


80. Ex guo Deucalian] Rigavlt ſuppoſes, the poet meant to 
ridicule the fabulous account of the deluge; and indeed it is hard 
to find much propriety in the ludicrous expreſſions uſed here but 
upon this ſuppoſition, But the tranſlation follows the graver 
ſenſe, | 


84. Votum, timor, ira, volupt as, gaudia] The four original paſſions 
are here meant, though not as accurately and philoſophically de- 
ſcribed as in Virg. Hinc metuunt, cupiuntque, dolent gaudentgue. E. 
VI. 763. For woluptas and gaudia here are ſynonymous, 


85. Diſcurſus] The various occupations of life, 


87. Sinus] Grangzus is perhaps right, who takes this for the 
fold of the garment uſed as a purſe, But the other ſenſe is more 
poetical, 


go. Prælia guanta] This is beſt conſidered as an irony, Prælia 
means the game: arma implied in armigere, the caſh and dice: 
the armour bearer armiger, the ſteward, who furniſhes the money, 
and ſometimes perhaps throws the dice by way- of relief to the 


combatants, We have the ſame metaphor, Sat. XIV. 5. parwegque . 


eadem movet arma fritillo. The ridicule then is, that thoſe wretches 
employed all that time and ſpirit in this infamous vice, which the 


hero does in the field againſt the enemies of his country, GANG. 
| The 
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Armigero ! ſimplexne furor ſeſtertia centum 

Perdere; & horrenti tunicam non reddere ſervo ? 
III. Qvis totidem erexit villas? quis fercula ſeptem 

Secretd cœnavit avus? nunc ſportula primo 

Limine parva ſedet, turbæ rapienda togatæ. 95 

Ille tamen faciem priùs inſpicit, & trepidat, ne 

Suppoſitus venias, ac falſo nomine poſcas, 

Agnitus accipies. Jubet a præcone vocari 

Ipſos Trojugenas : nam vexant limen & ipſi 


Nobiſcum. 


The hundred Seſtertia or larger feſterces made eight hundred 
and ſeven pounds five ſhillings and ten-pence; every larger ſeſ- 


terce, according to Arbuthnot, being eight pounds one ſhilling and 
five-pence halfpenny. 


93. Quit fercula ſeptem] The old Romans had uſually but two 
diſhes, Suctonius tells us that three only were the Emperor 


Auguſtus' ſtanding table. 


94. Secreto ceenavit ] This means © to give an entertainment.“ 
For the virtuous ancients uſed to entertain in an inward apartment, 
At domus interior regali ſplendida luxu. Virg. Their uſual eating 
room was the atrium, the common hall, a place open to the view 
of their fellow-citizens. Their luxury, though frugal, was private; 
what they were almoſt aſhamed to own : frugality was their gene- 


ral habit and boaſt. A heathen can here teach us that the morals 


of a nation are gone, when frugality grows into diſgrace, He 
ſpeaks more fully elſewhere, and this with ſingular ſpirit, 
 -ooooocooos os cc Saevior armis 
Luxuria incubuit, viftumgue ulciſcitur orbem, VI. 257. 


ib, Sportula] The old Romans uſed to entertain their clients 
with a ſupper upon their return from the forum, which was called 
cœna recta. Nero, as Suetonius tells us, (XV.) changed it to 
the Sportula, and Domitian (VII.) reſtored the cena refa, It 
ſeems, when the poet wrote, patrons uſed: either way at choice. 
In the third ſatire we ſee a meſs diſtributed, here a hundred gua- 
drantes, or Roman farthings, about twenty pence of our money, 


It was called Sportula from the ſmall baſkets in which the dole 


was diſtributed. 


99. Trojugene] The nobleſt Roman families valued themſelves 
vpon a Trojan extraction. 
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Nobiſcum. - ö Da Pretori, da deinde Tribuno. 100 
«« Sed libertinus prior eſt : Prior, inquit, ego adſum. 
«« Cur timeam dubitemve locum defendere ? quamvis 
«© Natus ad Euphratem, molles quod in aure feneſtræ 
« Arguerint, licet ipſe negem : ſed quinq; tabernæ 
«© Quadringenta parant. Quid confert purpura major 
«© Optandum, fi Laurenti cuſtodit in agro 106 
«« Conductas Corvinus oves? Ego poſſideo plus 

«« Pallante, & Licinis : Expectent ergo Tribuni.“ 
Vincant divitiz, ſacro nec cedat honori 

Nuper in hanc urbem pedibas qui venerat albis : 110 
Quandoquidem inter nos ſanctiſſima divitiarum 
Majeſtas : etſi, funeſta pecunia, templo 

Nondum habitas, nullas nummorum ereximus aras, 
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100. Da praetori] See note, Sat. II. 47. 


103. In aure feneftrae] The Aſiatics were diſtinguiſhed from 
other people by wearing ear-rings. 8 


105. Purpura major] The common reading majus is neither ſenſe 
nor grammar. What is meant here is the laticlave, the dreſs of 
ſenators, The knights wore a narrower purple border, called 
thence the anguſticlave. Kennet, V. 8. 


108. Pallante & Licinis] For Pallas fee the Chronology: We 
have a Licinus remarkable for his wealth. Sat. XIV. 306. 


109. Vincant divitiae] This is generally made a part of the ludi. 
crous ſquabble, and put into the mouth. of the knighted freedman, 
The ſenſe becomes more clear and natural, if put into the poet's 
mouth, as his ſarcaſtic obſervation upon the farce, 


ib. Sacro honori] He means. the tribunes of the people, whio, 
in the times of the republic, had the title of ſacroſan&us. annexed+ 
to their office. 


110, Pedibus albis] i, e. as ſome ſay, pedibus nudis, The better 
interpretation is cret4 wel gypſo 'netatis, The feet of nn 
ſlaves were marked with chalk, Flog, XXXV. 17, 


12 JUVENALIS SAT IIA 


Ut colitur pax, atque fides, victoria, virtus, 
Quzque ſalutato crepitat Concordia nido 115 
Sed cam ſummus honor finito computet anno, 
Sportula quid referat, quantum rationibus addat ; 
Quid facient comites, quibus hinc toga, calceus 
hinc eſt, 
Et panis, fumuſq; domi? denſifima centum 
Quadrantes lectica petit, ſequiturque maritum 120 
Languida, vel prægnans, & circumducitur uxor. 
Hic petit abſenti, nota jam callidus arte, 
Oſtendens vacuam, & clauſam pro conjuge ſellam. 
Galla mea eſt, inquit; citiùs dimitte : moraris ? 
„ Profer, Galla, caput. Noli vexare, quieſcit.” 125 
Ipſe dies pulchro diſtinguitur ordine rerum. 
Sportula, deinde forum, Juriſque peritus Apollo, 


Atque triumphales, inter quas auſus habere 


Neſcio quis titulos Ægyptius, atque Arabarches, 
Cajus 

115. Concordia nido] Amidſt the various interpretations of this 
obſcure line, it is beſt perhaps to underſtand it as a reflection 
upon the impiety of the age. The Scholiaſt ſays, ſtorks uſed to 
breed in the temple of concord, and adds et ſatirice N1Do non 
TEM To, intimating, it ſhould ſeem, that it was more frequented 


by them than by worſhippers. This was written in the reign of 
the warlike Trajan, whom the author did not admire. 


127. Apollo] Two places of reſort are meant, By forum the 
poet means the Forum Romanmm or old forum; by juris peritus 
Apollo, the Forum Augofli upon the Palatine bill There was an 
ivory ſtatue of Apollo in the court where pleas were held: hence 
this phraſe of Juvenal, and that of Horace, fic me ſervavit Apollo. 


Sat. I. 9. 


128. 7. riumphales] There were two porticos in the ſame forum; 


in one of which Auguſtus erected the Natues of all the Latin kings 


from /Eneas; and in the other the ſtatues of the Roman kings, 
and of the great men who flouriſhed in the days of the republic, 

Theſe porticos are expreſsly mentioned. Suet. Aug. XXXI. 
129. Arabarches] An officer in Egypt, not (as Holiday ſays) 
who collected the duty ariſing from cattle imported from Arabia, 
but 


— 
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Cajus ad effigiem non tantùm mejere fas eſt, 130 
Veſtibulis abeunt veteres laſſique clientes, 

Votaque deponunt ; quanquam longiſſima cœnæ 

Spes homini : caules miſeris, atque ignis emendus. 
Optima ſylvarum, interea, pelagique vorabit 

Rex horum, vacuiſque toris tantùm ipſe jacebit. 135 

Nam de tot pulchris, & latis orbibus, & tam 

Antiquis, una comedunt patrimonia mensa. 

Nullus jam anne. erit !—Sed quis feret iſtas 


Luxuriæ 


* 
but from the poblie paſtures. Voſſius. Etym. V. Alabarches. The 
perſon here meant was probably one Tiberius Alexander, the ſon 
of one Alexander a Jew, who had enriched himſelf by that office, 
The ſon renounced his religion, became a Roman knight, and was- 
præſect firſt of Judza and afterwards of Egypt in Veſpaſian's time, 
and was highly inſtrumental in his advancement to the diadem, 
Hence the ſtatue, probably, which Juvenal ſpeaks of with indig- 
nation. See Joſeph. Ant, XXIX. 7. Tac, H. I. 11. II. 74. Suet. VI, 
Joſephus calls, the father Alabarches, not Arabarches; and ſome 
Ms. of Juvenal have the ſame word, But either will do, the 
L and R being often convertible, as Palilia, Parilia, &c. Voſſius. ib, 


130. Non tantum meiere] This means, that his ſtatue was reve- 
renced as ſacred, It was held unlawful to defile holy places by 
the act here mentioned. Pueri, ſacer eff locus: extra Miete. Perf, 
Tantum is for tantummodo. The common interpretation is wrong. 
GANG. | 


133. Homini] Cuigue is underſtood ; for he means the clients, 
mentioned before in the plural. 


136. De tot pulchris] Orbes are the tables, which were originally 
circular, afterwards ſemicircular, The Romans went to an extra- 
vagant price for citron tables, even in the later times of the 
republic, Pliny (XIII. 15.) mentions a' table, once belonging to 
the great Cicero himſelf, remaining in his time, for which the 
orator gave decies centera millia, i.e. £8072 : 18: 4. Be mentions 


in the fame 8 n Hence the epithets pul- 
chris and antiguis. | x 


137. Und — This may mean, not, “one meal,” as in the 
tranſtation; but « one table only in oppoſition to ToT orBIBUS, 
But it ſeems not material, whether of the two we chooſe, 
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Luxuriz ſordes ? quanta eſt gula, quz ſibi totos 
Ponit apros, animal propter convivia natum? 140 
Pena tamen præſens, cùm tu deponis amictus 
Turgidus, & crudum pavonem in balnea portas. 
Hinc ſubitæ mortes, atque inteſtata ſenectus: 
It nova, nec triſtis per cunctas fabula cœnas: 
Ducitur iratis plaudendum funus amicis. 145 
IV. Nil erit vlterius, quod noſtris moribus addat 
Poſteritas : eadem cupient facientque minores. 
OMNE in præcipiti vitium ſtetit. Utere velis, 
Totos pande ſinus.—Dicas hic forſitan, “ unde 
% Ingenium par materiz? unde illa priorum, 150 
„ cScribendi quodcumque animo flagrante liberet, 
«« Simplicitas, cujus non audeo dicere nomen? 
«« Quid refert dictis ignoſcat Mutius, an non? 
«« Pone Tigellinum; teda lucebit in 1lla, 
cc Qua 


153. Igneſcat Mutius] A bad man ſatitized by Lucilius. He 
was dead near three hundred years before; and therefore when the 
poet ſpeaks in the pieſent tenſe, he means © Lucilius ſhows no 
« figns of concern IN HIS WRITINGS Whether Mutius forgave 
him or nor.” 


154. Pone 7 igellinum] In the Chronology, A. D. 65, it is obſerved, 
that Nero paniſhed the Chriſtians upon a falſe pretence, that they 
had ſet fire to the city. He affected to treat them with more: 
ſeverity, becauſe (as Tacitus tells us) ſcme houſes belonging to his 
favourite Tigellinus were deſtroyed, The meaning then is: 
« Change the perſons, put Tigellinus in the place of Mutius, and 
then the Satiriſt will be treated as the Chriſtians were.” GzAans. 

But as Tigellinus was dead when this ſatire was written, it 
remains to be inquired, why he is introduced at this remote period 
in Trajan's time? It is probable, the poet means ſome favourite 
of Trajan. Great as he was in military virtues, he had not the 
happineſs of the poet's good opinion. Though no tyrant, yet he was 
a perſecutor of the innocent Chriſtians: though a man of great 
talents, yet he had great private vices, which Juvenal diſliked; 
but could not publicly arraign. Spartian tells us, that Adrian, 
who ſucceeded afterwards to the empire, paid his court to Trajan 


by 


* 
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«« Qua ſtantes ardent, qui fixo gutture fumant, 155 
«« Et latum media ſulcum diducet arena.” 


Qui dedit ergò tribus patruis aconita, vehetur 
Penſilibus plamis, atque illinc deſpiciet nos ? 


© Cum 


by fulſome adulation to his minions. Corrupiſſe eum (ſc. pecunid ) 
Trajani libertos, curdſſe delicatos, eoſdemgue ſaepe liſfſe per ea tempora, 
quibus in auld fuit, opinio multa firmavit. Juvenal ſeems to have had 
ſome ſuch favourite in his eye. Trajan's vice here alluded to, is 
acknowledged by Dio, as we have him abridged by Xiphiline, p. 772. 
We need not be ſurprized, that Trajan perſecuted the Chriſtians, 
(who abhorred all image- -worſhip, and therefore refuſed upon 
principle to offer incenſe to his image,) when he could be ſo fond 
of the title of Dominus, which Tiberius refuſed (Tac. Ann. II. 87.) and 
Domitian (Suet, XIII) affected, as the higheſt title of prerogative, 


Yet it is the common title by which Pliny Junior addreſſes him, 
B. X. 


id. Tedd lucebit eddem] There are various readings in this place. 
The moſt received is, /ucebis and diducis for diduces by enallage. 
But Henninius gives vs the above reading for ſome good reaſon (we 
muſt ſuppoſe) though he mentions not his authority, 

Teda means the tunica molefla, in which the Chriſtians ſuffered 
with a ſtake fixt under their chin, to keep them ere, as mentioned 
in the Chronology, A. D. 65. So far the critics are agreed. But 
the next line is variouſly explained Some ſay diducere ſulcum 
means © to plow the ſand,” i.e. to labour in vain. Indeed it is 
a common phraſe, but ſuits not this place, Others read diducet, 
and put it three lines below after deſpicier, and ſuppoſe it means 
ce to divide the paſſengers with his train.” But to put arena for 
the people or even for the ſtreet, is a harſh metaphor z and the 
tranſpoſition wants authority, Grangæus ſays, diducit is for the 
plural, as Virg. Geor, III. 402. But both verbs there have not the 
ſame nominative; and, indeed, no figure can excuſe ſuch a con- 
fuſion of numbers in the ſame ſentence. - Juvenal himſelf, though 
a careleſs writer, uſes no ſuch licenſe. 

The following folution is humbly ſubmitted to the judgment of 
the reader. The paſſage clearly relates to Nero's .puniſhments 
inflicted upon the primitive Chriſtians, One we have, in the verſe 
before, Tacitus tells us alſo, (ſee the Chronology) that he dreſt 
them beſides in ſkins, and threw them to dogs and wild beaſts to 


be 


16 JUVENALIS SATIRA I. 


Cum veniet contra, digito compeſce labellum : 

« Accuſator erit, qui verbum dixerit, hic et. 160 
«« Securus licet Eneam, Rutulumque ferocem 

„ Committas : nulli gravis eſt percuſſus Achilles; 

© Aut multum quæſitus Hylas, urnamque ſecutus. 
Enſe velut ſtricto quoties Lucilius ardens 

© Infremuit,.rubet auditor, cui frigida mens eſt 165 
«© Criminibus, tacita ſudant præcordia culpa, - 


Inde iræ, & lacrymæ. Tecum priùs ergo voluta 
| Hæc 


be devoured by them. He does not ſay, indeed, that this was done 
in the amphitheatre. But the amphitheatre was the uſual place of 
ſuch ſavage exhibitions. And arena is the common name for the 
amphitheatre; not only in the poets hut the hiſtorians. (Hor, 
Ep. I. 1. Mart. I. 44. Juv. IV. 99. Tac. Ann, XIV. 14. Suet, 
Domitian X) This, then, accounts for arena. In this unhappy 
diſguiſe they were dragged by the Uncus, the executioner's inſtru- 
ment, into the centre of the amphitheatre; and this accounts for 
the words ſulcum diducere & media arend. 

It is true, Tacitus ſays, in the place alluded to, that Nero enter- 
tained the people with theſe ſhows in his gardens and the circus, 
But this could only be upon one or two occaſions. The toga 
mol could be uſed only in the ſtreets; and the amphitheatre, 
(as mentioned before,) was generally the ſcene” of ſuffering by 
ſavage beaſts, 

The only difficulty, now remaining, is, that e ſeems to confine 
| : both lines to the ſame action. But we muſt obſerve, that er is 

; often uſed disjonctively, as is obſerved in the note, XIII. 70. Or, 
ſhould we read aut, to avoid ambiguity z no great crime would be 
committed, We often fly to Quack-noſtrums for relief, when 
phyſicians have entirely given up our caſe as incurable, 


160. Accuſator erit] This is underſtood differently, Holiday 
underſtands it plainly (ile) erit accuſator, qui, &c. Others, Ac- 
cuſator erit illi) qui, &. The tranſlation follows the latter ſenſe. 

774 Inde irae et lactymae] Dryden tranſlates this beautifully, 


— — > — 
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A cold ſweat ſtands in drops on every part; 
* 40 And rage ſucceeds to tears, revenge to {mart 1 
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«© Hæc animo, ante tubas : galeatum ſerò duelli 


« Penitet.” Experiar quid concedatur in illos, 
Quorum Flaminia tegitur cinis, atque Latina, 


re en 


EXUIT EN VATES NEBULONES PELLE DECORA, 


J. 4 Sauromatas fugere hinc libet, & glacialem 


Oceanum, quoties aliquid de moribus audent, 


Qui Curios fimalant, & Bacchanalia vivunt. 
| II. Indocti 


But he errs in taking it literally; for the phraſe is a proverbial 


expreſſion, originally taken from Terence, Hine illae lacrymae, binc 
illa miſericordia: And the ſentiment is like that of Horace, Ones bi 
metuunt verſus, odere partam. Sat. I. 4. 


170. Flaminia] The Romans commonly buried near the high- | 


ways; whence the common phrafe of epitaphs, Siffe, viator. 

This verſe ſeems to intimate that the poet fatirized living delin- 
quents under the characters of the dead: and conſequently to 
confirm the opinion ſuggeſted above, line 137. 


Ss AT. 5 COTS 


This fatire is a ſevere but juſt inveRive againſt the philoſophers z 
who, while they pretended to be the inſtrutors of the heathen 
world, were in fact its greateſt corruptors. Vanity of ſpeculation 
led them into groſs errors in principle; and laviſh dependence 
upon the great, inclined them rather to flatter than correct the 
errors of practice. Two of their groſs errors are expreſsly repro- 
bated in this ſatire; Pæderaſty and a diſbelief of a future ſtate, » 

It is a pity indeed the poet has ſketched ſo important a ſubject 
with ſo careleſs a hand; but the Chriſtian may, from this view 
of philoſophy, ſee the expediency of two goſpel inſtitutions, A 
WRITTEN WORD and A STANDING MINISTRY: a Written word, 
to prevent the looſe ſpeculations of human fancy in matters of duty 


and conſcience ; and a ſtanding miniſtry, to hold up that word as 


a faithful mirror to themſelves and others in all generations. 
3. Bacchanalia wivunt|- The feaſts of Bacchus, Theſe were 
nn with rites of the utmoſt impurity. 4 


— 
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IT. Indocti primùm: quanquam plena omnia gypſo 
Chryſippi invenias. Nam perfectiſſimus horum eſt, 5 
Si quis Ariſtotelem ſimilem, vel Pittacon emit, 
Et jubet archety pos pluteum ſervare Cleanthis. 

III. FRONTIS nulla fides. Quis enim non vicus 
Triſtibus obſcœnis? Caſtigas turpia, chm ſis [abundat 
Inter Socraticos notiſſima fabula mœchos? — 10 
Hiſpida membra quidem et durz per brachia ſetæ 
Promittunt atrocem animum : ſed, pelle ſub iſta, 
Cæduntur tumidæ, medico ridente, mariſcæ. 

Rarus ſermo illis, et magna libido tacendi ; 

Atque ſupercilio brevior coma. Veriùs ergd 15 
Et magis ingenue Peribomius : hunc ego fatis 
Imputo, qui vultu morbum inceſſaque fatetur : 
Horum ſimplicitas miſerabilis ; his furor ipſe 


Dat 


4. Indoct i primim] The commentators can find no enumeration 
here; and, therefore, arbitrarily render this phraſe by wald? inde&#i, 
But there is an enumeration here. The firſt charge againſt the 
philoſophers (after a ſhort introduction) is ignorance z the ſecond 
profligacy of manners; the third its ill effects in hardening the. 
vicious; fourth and fifth its ill effects in difſeminating corruption 
and the fixth is irreligion, 


8. Frontis nulla Files] Moſt editions have frenti, the more gram- 
matical conſtruction. But Henninius adopts the former, as more 
elegant. 


10. Socraticos] Fabula mechos is not the right reading of this 
line, but is taken out of the edition which the great Buſby pub- 
liſhed for the uſe of Weſtminſter ſchook, The learned Prideaux 
{in his Connection, part II. p. 91.) wiſhes, with ſome critics, to 
read Sotadicos : but this cannot be right for two reafons: 1, Juve- 
nal could never mean to introduce ſuch an obſcure worthleſs 
wretch as Sotades; and 2. Socraticos is neceſſary as a ſpecific term 
to diſtinguiſh the philoſophers, of whom he is ſpeaking. It was 
reverence for the memory of the great and excellent Socrates, 
that induced critics to hazard the correction. But the word Secra- 
ticos muſt be confidered as equivalent only to philoſopbicos : as 
Socrates was the father of all philoſophers; the' worthy mon of 
a degenerate ſet of children, 


: * 
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Dat veniam : fed pejores, qui talia verbis 
Herculis invadunt, et, de virtute locuti, 20 
Fœda patrant; —quz fint probro cerdonibus ipfis ! 
Loripedem rectus derideat, Athiopem albus. 
Quis tulerit Gracchos de ſeditione querentes ? 
Quis cœlum terris non miſceat, & mare ccelo, 
Si fur diſpliceat Verri, homicida Miloni ? 25 
Clodius accuſet mœchos, Catilina Cethegum ? 
In tabulam Syllz ſi dicant diſcipuli tres? 

Qualis erat nuper tragico pollutus adulter 
Concubitu : qui tunc leges revocabat amaras 


Omnibus, atque ipſis Vener1 Martique timendas ; 30 
| Cam 


21, Cerdonibus] The ſentiment only of this _ belongs to Ju- 
venal: taken from Sat, VIII. 182. 


24. Quis cœlum terris] Alludes to the comic form of exclama- 
tion O ceelum, O terra, O maria Neptuni, Ter. 


27. Diſcipuli tres] He means moſt probably the ſecond trium- 
virate, that of Octavius, Anthony, and Lepidus. 


28, Qualis erat nuper | He means Domitian, See note, I. 47. 


30. Veneri Martique timendas] Our author, we ſhall find, laughs 
very freely at the popular theology, No Chriſtian apologiſt took 
more pains to explode its abſurdities, We cannot account for this 
and the ſublimity of his morals upon any principle but one, 
which is mentioned, Chronol. A. D. 95. We find, that the light 
of the goſpel had reached a conſul, a perſon of the Imperial family, 
at that time. It is very natural to ſuppoſe, that many (our poet 
among others) might catch a KxEFLECTED LIGHT from the lives 
and converſation of its profeſſors, long before their own prejudices 
allowed them to examine its pretenfions as a ſaving religion, We 
have many among ourſelves, who can admire the admirable 
morality of the Goſpel (very great candour, to be ſure !) yet have 
not humility and ſelf-denial enough to receive its doctrines. Surely, 
this unbelief is more unaccountable, than that of a Juvenal, Pliny, 
Antonine and the like! No evidence can convince, where preju- 
dice refuſes a fair hearing. We have, or ſhould have, our preju- 
dices ix FAvouR of the Goſpel, the religion of our country; and 
theſe prejudices, though they ſhould not make us receive it im- 
plicitly, yet, ſurely, ſhould incline us to liſten * to its 
pretenſions. 


—— en erty — — — - 
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Cam tot abortivis ſcecundam Julia vulvam 
Solveret, & patruo ſimiles effunderet offas. 
Nonne igitur jure ac meritò vitia ultima fictos 
Contemnunt Scauros, & caſtigata remordent :? 
IV. Non tulit ex illis torvum Laronia quendam 35 
Clamantem toties ; ““ ubi nunc lex Julia? Dormis ? ?®? 
Atque ita, ſubridens : “ felicia tempora, quæ te 
«« Moribus opponunt ! habeat jam Roma pudorem : 
« TERTIUS è cœlo cecidit Cato! Sed tamen unde 
Hæc emis, hirſuto ſpirant opobalſama collo 40 
** Quztibi? Ne pudeat dominum monſtrare tabernæ. 
*© Quod f vexantur leges ac jura, citari 
Ante omnes debet Scantinia, Reſpice primim 


Et ſcrutare viros: faciunt hi plura, ſed illos 


Pefendit numerus ; junctæꝗq; umbone phalanges. 45 

Magna inter molles concordia ! Non erit ullum 

Exemplum in noſtro tam deteſtabile ſexu. 

*© Nunquid nos agimus cauſas? Civilia Jura 

% Novimus? Aut ullo ftrepitu fora veſtra movemus ? 

** Luctantur paucæ; comedunt coliphia paucz: 50 

Vos trahitis lanam, calathiſque peracta refertis 

«« Vellera ; vos tenui prægnantem ſtamine fuſum 

5 Penelope meliùs, melids torquetis Arachne, 

«« Horrida quale facit refidens in codice pellex. 

*« Notum eſt cur ſolo tabulas impleverit Hiſter 55 

Liberto; dederit vivus cur multa puellz, 

Dives erit, magno quæ dormit tertia leo! 
7 ee Th 


o 


33. Vitia abims] Like ſcelus in Terence: bi ille ſeelus, gui me 
Perdidit. The abſtract for the concrete. 


34. Scaurus! M. ZEmilivs Scaurys, deſcribed in Salluſt, as 
witia ſua callidè occultans, Bell Jugurth. 


40. Hir ſuto cello] The pliloſophic bypoerite affected a negled of 
perſon to cover his effeminacy, 


E 


* 
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Tu nube, atque tace! . Donant arcana cylindros. 


Pe nobis poſt hæc wiſtis ſententia fertur ! 


40 DAT veniam corvis, vexat cenſura columbas !“ 60 


Fugerunt trepidi vera ac manifeſta canentem 
Stoicidæ. Quid enim falfi Laronia? Sed quid 
Non facient alii, cam tu multitia ſamas, 

Cretice? Et, hanc veſtem populo mirante, perores 
In Proculas, & Pottineas : Eft meecha Fabulla : 65 
Damnetur, fi vis; etiam Carfinia : Talem | 
Non ſumet damnata togam ! Sed Julius ardet : 

«« Eſtuo.” Nudus agas : minus eſt inſania turpis. 
En habitum, quo te leges ac jura ferentem 
Vulneribus crudis populus, modd victor, & illud 70 
Montanum poſitis audiret vulgus aratris ! 

Quid? Non proclames, in corpore Judicis iſta 

Si videas? Quæro, an deceant multitia teſtem ? 
Acer, & indomitus, libertatiſque magiſter, 


V. DEDIT 


58. Tu nube atque tace] Laronia brings in a new perſonage upon 


the ſtage, The introduction of new ſpeakers and actors, which 


we muſt call real perſonification to diſtinguiſh it from the figura- 
tive kind, which generally takes the name of perſonification, is one 
of Juvenal's great beauties, Horace, the father of all graces, 
has a little of it, eſpecially in his Vulteius Mena; he has juſt 
unveiled the beauty; and does no more. But Juvenal for ever 
keeps us awake, ever-charms, ever tranſports us with his change 
of ſcene, It is the happieſt effect of a vigorous imagination; and 
it is juſt ſufficient to note this once. for all, as we have inſtances 
of it almoſt in every ſatire, 


62. Stoicidae] A word coined by way of ridicule; like the 
heroic names Æacidae, Priamidae, Scipiadae, 
64. Cretice] Creticus is a fictitious name for fome magi- 
ſtrate in high office, ironically applied. Crete was once famous 


for the ſeverity of its laws and adminiſtrations. 


68. Inſania] - Grange us reads infamia, and ſays Ales albjs 
ridepdi ſunt qui legunt, inſania : yet Hennin has not followed him, 
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'- = - - - - - V. DEDIT hanc contagio labem, 75 
Et dabit in plures : ſicut grex totus in agris 

Unius ſcabie cadit, & porrigine porci ; 

Uvaque contaCta livorem ducit ab uva. 

Fadius hoc aliquid quandoque audebis amictu. 
NEMo repente fuit turpiſſimus. Accipient te 80 
Paulatim qui longa domi redimicula ſumunt 
Frontibus, & toto poſuere monilia collo, 

Atque bonam tenerz placant abdomine porcæ, 

Et magno cratere Deam : ſed, more ſiniſtro, 
Exagitata procul non intrat fœmina limen. 85 
Solis ara Dez maribus patet ! ** ite, profanæ, 
Clamatur ! nullo gemit hic tibicina cornu. 

Talia ſecreta coluerunt Orgia teda, 

Cecropiam ſoliti Baptæ laſſare Cotytto. FP 

Ille ſupercilium madida fuligine tinctum 90 
Obliqua producit acu; pingitque trementes 

| Attollens 


78. Uvague contafta) Some MSS, read conſpeFa, But the firſt ; 
gives the moſt intelligible idea, | 


$1; Longa domi redimicula] This is ſuppoſed to relate to the 
Alban college inſtituted by Domitian in honour of Minerva, 
mentioned Suet. IV. But there are three reaſons againſt this 
opinion, 1. The honeſt Suetonius would have mentioned this 
college with abhorrence, had it really anſwered this deſcription, 
2, The word domi ſeems to limit it expreſsly to ſome private 
aſſociation, 3. This ſociety worſhipped the Dea bona, not 
Minerva. May not the truth be, that there was ſuch a private 
ſociety of Petits Maitres, and that the poet, in deteſtation of 
Domitian, might give his piece ſome features taken from both 
Inſtitutions ? 


89. Laſſare] Cotytto herſelf, though the goddeſs of pen, 
was tired with their exceſſes, GRAN G. 


91. Pingitque trementes Attollens oculos ] What | a 8 
expreſſion ! what a vivid image! and what a pity, it ſhould be 
employed upon ſuch a ſubjet! Some indeed conſider trementes 
as equivalent to /aſcivos : but the literal ſenſe is better, as painting 
the eye was a ſufficient mark of effeminacy. It was an early 
Afiatic cuſtom, mentioned in Xenophon, Cyrop, I, 
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Attollens oculos: vitreo bibit ille Priapo, 8 
Reticulumque comis auratum ingentibus implet, 
Cœrulea indutus ſcutulata, aut galbana raſa; 
Et, per Junonem domini, jurante miniſtro. 95 
Ille tenet ſpeculum, pathici geſtamen Othonis, 
Actoris Aurunci ſpolium, quo ſe ille videbat 
Armatum, cùm jam tolli vexilla juberet. 
Res memoranda novis annalibus, atque recenti 
Hiſtoria, ſpeculum civilis ſarcina belli! 100 
Nimirùm ſummi ducis eſt occidere Galbam, 
Et curare cutem ſummi conſtantia civis; 
Bebriaci in campo ſpolium affectare palati, 
Et preſſum in faciem digitis extendere panem; 
Quod nec in Aſſyrio pharetrata Semiramis orbe, 105 
Moe ſta nec Actiaca fecit Cleopatra carina! 

Hic nullus verbis pudor, aut reverentia menſæ: 
Hic turpis Cybeles, & fractà voce loquendi 
Libertas, & crine ſenex fanaticus albo, 
Sacrorum Antiſtes, rarum ac memorabile magni 110 
Gutturis exemplum, conducenduſque magiſter. 
Quid tamen expectant; Phrygio quos tempus erat jam 
More ſupervacuam cultris abſcindere carnem ? 


VI. Quadrin- 


23 


97. Aforis Aurunci ſpolium | A parody upon a line in Virg, 
En. XII. 94. 


101. Nimirum Summi aach We have here too an inſtance of 
his hatred to Domitian. The memory of Otho was honoured 
by the Flavian party, in oppoſition both to Galba and Vitellius. 
Suetonius mentions the reaſon with regard to Galba. 

But what we are principally to obſerve here, is the ſame Mock- 
Heroic, which we admire in theſe lines of Pope, 

Whether the nymph ſhall break Diana's law, 

Or —ſome frail china jar receive a flaw ; 

Or ſtain her honour, or her—new brocade, 

Forget her prayers, or miſs—a maſquerade ; 

Or loſe her heart, or—necklace at a ball: 

Or whether heav'n has doom'd that Shock muſt fall, 


105. Orbis Aſſyrius] Like Romanus orbis, for the Empire, 


_ 
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VI. Quadringenta dedit Gracchus ſeſtertia, dotem 
Cornicini ; five hic recto cantaverat ære: 115 
Signatz tabulæ; dictum, „ feliciter;”” ingens 


Caœna ſedet; gremio jacuit nova nupta mariti. 


O proceres, Cen ſore opus eſt, an haruſpice nobis? 
Scilicet horreres, majoraque monſtra putares, 


Si mulier vitulum, vel, fi bos ederet agnum? 120 


Segmenta, & longos habitus, & flammea ſumit, 
Arcano qui ſacra ferens nutantia loro 

Sudavit clypeis ancilibus! O pater urbis, 

Unde nefas tantum Latiis paſtoribus? Unde 

Hzc tetigit, Gradive, tuos urtica nepotes ? 125 
Traditur ecce viro clarus genere, atque opibus vir : 
Nec galeam quaſſas, nec terram cuſpide pulſas, 


Nec quereris patri! Vade ergd, & cede ſeveri 


Jugeribus campi, quem negligis! © Officium cras 
«© Primo ſole mihi peragendum in valle Quirini. 130 
«« Quz cauſa officii? Quid quæris? Nubit amicus, 
% Nec multos adhibet.” Liceat modò vivere; kent, 
Fient iſta palam, cupient et in acta referri ! 
Interea tormentum ingens nubentibus hæret, 

Quod nequeunt parere, & partu retinere maritos. 135 
Sed melius, quòd nil animis in corpora Juris 
Natura indulget, Steriles moriuntur, & illis 
| Turging, 


114. Gracchus] Nero was thus ſolemnly betrothed to one 
Pythagoras. Tac. XV. 37. Afterwards he as formally married 
the Eunuch Sporus. Dio. p. 721. 


ib. Quand ingenta ſeftertia] A knight's eſtate ; 0. 3229: 43 Os 


117. Ingens cæna ſedet] For convivae complures ſedent ; as convivia 
for convivae in the fifth ud deſpiciat convivia caudd. GA AN G. The 
tranſlation follows, however, the literal ſenſe; as equally intelligible, . 


122. Arcano qui ſacra ferens] Gracchus was one of the Salii 
or prieſts of Mars, who ſometimes carried the Ancilia avout. the 


town in proceſſion. Kennet, II. 8. | 
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Turgida non prodeſt condita pyxide Lyde ; 
Nec prodeſt agili palmas præbere Luperco. 
Vicit & hoc monſtrum tunicati fuſcina Gracchi, 140 
Luſtravitque fuga mediam gladiator arenam, 
Et Capitolinis generoſior, & Marcellis 
Et Catulis, Paulique minoribus, & Fabus, & 
Omnibus ad podium ſpeQantibus : his licet ipſum 
Admoveas, cujus tunc munere retia miſit. 145 
VII. Eſſe aliquos Manes, & ſubterranea regna, 
Et contum, & Stygio ranas in gurgite nigras, 
Atque una tranſire vadum tot millia cymba, 
Nec pueri credunt, niſi qui nondum ære lavantur, 
Sed tu vera puta, Carius quid ſentit, & ambo 150 
_  Scipiade? 


139. Palmas præbere . 85 This ſuperſtition is deſcribed 
in Kennet, II. 2. 


140. Fuſcing Gracchi] For the Retiarius and Myrmillo, ſee 
Kennet, V. 4. 


143. Pauligue minoribus] This is a neceſſary correction ot 
Lipfius's; meaning the deſcendants of that Paulus Emilius who 
fell at Cannæ. The common reading is Pauliſque minoribus © the 
younger Pauli,” which has no propriety. GranGs. — 


149 Nui nondum are lavantur] Infantes; quia pueri non dant 
balneaticum, Senor. What this Fee was, Juvenal tells us, Qua- 
drante lavari. Sat. VI. 353. 


150. Sed tu vera puta] It is very manifeſt from theſe words 
and the ſpirited expoſtulation that follows, that the poet ſeriouſly 
wiſhed to inculcate the belief of a future ſtate, And yet he could 
hardly have ufed a more ludicrous caſt of expreſſion, had it been 
his real purpoſe to explode the doctrine. 

It ſeems. not eaſy to account for this but by ſuppoſing that his 
meaning was to burleſque the uſual objections of unbelievers while 
he maintained the general truth, 

Many ftrange conceptions have prevailed even among Chriſtians 
with regard to the circumſtances of the inviſible world. And no 
wonder: we can only conceive it under ſenſible images. But the 
general truth ionds independent of all fiftions and follies. 
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Scipiade? Quid Fabricius, maneſq; Camilli ? 

Quid Cremerz legio, & Cannis conſumpta juventus, 

Tot bellorum animæ? Quoties hinc talis ad illos 

Umbra venit, cuperent luſtrari, fi qua darentur 

Sulphura cum tedis, & ſi foret humida laurus. 155 
Illuc heu miſeri traducimur ! arma quidem ultra 

Littora Jubernæ promovimus, & modd captas 

Orcadas, ac minima contentos nocte Britannos : 

Sed quæ nunc populi hunt victoris in urbe, 

Non faciunt ipfi populi, quos vicimus armis ! | 160 


Scepticiſm may laugh at the croaking frogs and ſquallid ferry- 
man; or, as Milton repreſents ſome part of the modern creed, 
« Saint Peter at heaven's wicket waiting with his keys: but 
nature will not be laughed out of her hopes and fears, which, in 
every hour of reflection, point out an hereafter, 


ib. Curius guid fentic] The poet contraſts the degenerate 
nobles of his own days with two claſſes of heroes of former times : 
thoſe, who advanced the Roman empire by their victories, and 
thoſe who honoured it by their noble ſufferings, 


156, lac heu ! miſeri traducimur ] The common interpretation 
is, © thither muſt we go after all our unbelief;” and this indeed 
connects the place with the preceding ſentence. But traduco is 
uſed in the ſenſe of corrupting” or“ diſgracing, as ſquallentes 
traducit au Sat, VIII. 17. And upon this authority the tran- 


— 


it otherwiſe wants) a proper coherence both with the preceding 
and the following ſentence. 


158. Minima contentos neffe Britannas] Not the Britons i 
general, but the northern parts of the iſland, where the nights are 
2 = their proximity to the polar circle, See the Chron, _ 

„D. 4. | 
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. 


HIC PAUPER, FUGIENS, URBIS MALA PLURIMA 
NARRAT. 


I. FYUAMVIS digreſſu veteris confuſus amici, 
Laudo tamen, vacuis qudd ſedem figere Cumis 

Deſtinet, atque unum civem donare Sibyllæ. 

Janua Baiarum eſt, & gratum littus, amceni 

Seceſſus! Ego vel Prochytam præpono Suburræ. 5 


Nam 


This ſatire cannot be underſtood, unleſs we confine it to one 

fingle object, the peculiar diſtreſſes of vieTvous roverTY; 
(for the ſubjects of complaint are too trifling to ſuffer us to under- 
ſtand it of the general corruptions of Rome; ) and, in this view, 
It is one of the poet's maſter pieces. Nothing could be more 
happily imagined than the ſcenery, He introduces, as his ſpeaker 
or principal figure, a perſon diſtinguiſhed by His age and virtues, 
He ſuppoſes him to quit an abandoned city in diſguſt, and con- 
ducts him out by a way that awakens all the tendereſt images 
of antiquity, We immediately become intereſted, and join the 
venerable fugitive, Around us we ſee nothing but the awful 
monuments of the pious Numa; and at a diſtance the baſe town 
which has degenerated from his noble inſtitutions, This fituation 
gives the ſpeaker every poſſible advantage, He ſtands, as it were, 
upon conſecrated ground, and every word, he utters, takes oracular 
authority. 
At the ſame time, he departs in good temper; the temper of 
a philoſopher, not a croſs humoriſt or miſanthrope : for he fome- 
times takes the coe tone of ſatire, and laughs where the ſubje& 
is beneath the dignity of a grave rebuke, 

This ſatire ſeems not to be ſtrictly methodical, and that too with 
propriety ; being ſuppoſed to be the extemporary effuſions of-honeſt 
indignation, But its outlines are 1. a beautiful introduction. 
2. That nothing but wicked arts thrive at Rome. z. The Greeks 
poſſeſs theſe in the 1 perfection. 4. The faſhions of Rome, 
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Nam quid tam miſerum, & tam ſolum vidimus, ut non 
Deterius credas horrere incendia, lapſus 1 NG 
Tectorum aſſiduos, ac mille pericula ſævæ 


Sed dum tota domus rheda componitur una, 10 
Subſtitit ad veteres arcus, madidamque Capenam 
Hic ubi nocturnæ Numa conſtituebat amicæ. 
Nunc facri fontis nemus, & delubra locantur 
Judæis, quorum cophinus fenumque ſupellex. _ 
(Omnis enim populo mercedem pendere juſla eſt 15 
Arbor, & ejectis mendicat filva Camcenis.) | 
In vallem Egeriæ deſcendimus, & ſpeluntas 
Diſſimiles veris. Quanto præſtantius eſſet 
Numen aquæ, viridi ſi margine clauderet undas 


Herba, 


its modes both of thinking and acting, render it impoſſible for the 
poor to ſubſiſt. 5. The particular inconveniences of a crowded 
metropolis: and theſe two heads are beautifully contraſted with 
the ſimplicity and comforts of the country. 6. The perils of the 
night from the want of a good police, 7. A fpirited concluſion, 
which gives poignancy to the whole, 

11. Capena] The gate, that led to the Appian road; called alſo 
Fontinalis, becauſe of the aquæducts, which ſupplied the city with 
water; and Triumphalis, .becauſe it was the gate, by which gene- 
rals entered in triumph. it is now called Porta de S. Sebaſtiano. 

12, Numa conflituebat amice] An elegant phraſe for an affigna- 
tion, horam locumgue ſeſe viſendi being underſtood. GANG. 

15. Onmnis enim populo] It is improbable, the Jews mould pay 
tribute for their cold lodging in a grove, But what the poet had 
in his eye, was the au or half ſhekel, fifteen-pence hall- 
penny of our money, which each Jew (as Xiphiline tells us) was 
ordered by Veſpaſian to pay to the Capitol, after the deſtruction of 
the temple at Jeruſalem, to which it had been paid before, This 
money was exacted with great rigour in Domitian's reign, of which 
Suetonius, XII. gives us a remarkable inſtance, Beſides this 
ſeverity, Domitian baniſhed them out of the city. As they lod ged, 
therefore, in the grove at night, and begged in the city by day (as 


we ſee, Sat, VI. 541.) having no other furniture but a baſket for 
| their 
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Herba, nec ingenuum violarent marmora tophum! 20 

II. Hic tune Umbritius, Quando artibus, inquit, 
honeſtis 

Nullus in urbe locus, nulla emolumenta taborum); 

Res hodiè minor eſt, here quam fuit, atque eadem cras 

Deteret exiguis aliquid ; proponimus HUac 

Ire, fatigatas ubi Daedalus exuit alas: 25 

Dum nova canities, dum prima & recta ſenectus; 

Dum ſapereſt Lacheſi quod torqueat, & pedibus me 

Porto meis, nullo dextram ſubeunte bacillo. 
Cedamus patria: vivant Arturius iftic, 

Et Catulus: maneant, qui nigraincandidavertunt: 30 

Queis facile eſt ædem conducere, flumina, portus, 

Siccandam eluviem, portandum ad buſta cadaver, 

C9. Et 


their proviſions, and hay for their bed at night; it is probable, 

that the Capitoline tax was the only thing, which the poet had in 

view upon this occaſion. | 
rr 

Hebrew word. 

18. Praftantizs] The better reading would be at, 3 as 


prefentia numina. Virg. Every fone was e to have 
its divinity. 


23. Here guam fe] The old word, for heart; uſed 898 
Nam mibi convivam querenti dictus here illic 


De medic potare die. Sat. II. 8. 81 


24. Deteret! A metaphor from a file. But the metaphor 
would be much better preſerved, did we read (as a vety 
ingenious-friend of the tranſlator's ſuggeſts) itidem, and take cras 
as a ſubſtantive, thus: argue itidem Cra deveret exiguis aliguid. 
And the morrow, in the ſame manner, will wear away a little 
from my ſmall ſtock,” This is exactly fimilar to Perfius z— 
Ecce aliud Cras Egerit Bes annos. V. 69. It is no objection to this 
conjecture, that itidem is a profaic word; for uvenal often deſcends 
into familiar language, for a reafon affigned in the preface. "1 
It muſt be owned, however, that eadem may be defended * 
the authority of Jovenat himſelf, as VI. 1517. 


31. Conducere flumina, * Conducunt alveos — 00 Portal 


reparandos, G RANG. 
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Et præbere caput domina venale ſub haſta. 

Quondam hi cornicines, & municipalis arenz _ 

Perpetui comites, notzq; per oppida buccz, 35 

Munera nunc edunt, &, verſo pollice vulgi, 

Quemlibet oecidunt populariter : inde reverſi 

Conducunt foricas. Et cur non omnia? Cam ſint, 

Quales ex humili magna ad faſtigia rerum 

Extollit, quoties voluit Fortuna jocari ! 40- 
Quid Romæ faciam ? Mentiri neſcio : librum, 

Si malus eſt, nequeo laudare, & poſcere : : motus 

Aſtrorum 1gnoro: funus promittere patris 

Nec volo, nec poſſum : ranarum viſcera nunquam 

Inſpexi: ferre ad nuptam, quz mittit adulter, 45 

Quz mandat, norint alii: me nemo miniſtro 

Fur erit : atque ided nulli comes exeo, tanquam 

Mancus, & extinctæ corpus non utile dextræ. 


Quis 


33. Et præbere caput] Turnebus and a crowd after him ſuppoſe 
this figniſies © to ſell themſelves.” The more natural ſenſe is © to 
ſell ſlaves.” The poet is ſpeaking of ſordid trades; and of this 
ſort was the flave trade, Perf, VI. 76, A ſpear was fixt in the 
ground as a ſign of ſale. Kennet, III. 13. 


36. Verſo pollice vulgi] Kennet, V. 4. 
33. Conducunt foricas] There was a duty laid upon the forice 


collected by officers called foricarii, This buſineſs was ſolicited 


as warmly by the firſt men of Rome, as the firſt offices of ſtate, 


44+ Ranarum viſcera] The rana rubeta, or, toad; out of which 
the ancients extracted a ſtrong poiſon, Sat. I, 70. 


48. Extisctæ corpus] As difficult a place as any in the whole 
author. The learned Markland reads extin&#4 dextra, and this 
makes the conſtruQtion caſy, but enfeebles the ſentiment, - The 
Delphin editor ſays, it is an hypallage for dextra extincta et inutilis 
corpori, This conſtruction is harſh, but affords an elevated ſenſe 
worthy of Juvenal, The latter is followed in the tranſlation, 
Comes is a m as ducendus et unus et comes alter, Hor, And * 

8 


55 
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Quis nunc diligitur, niſi conſcius, * cui fervens 


W_Eftuat occultis animus ſemperq; tacendis ? 50 


Nil tibi ſe debere putat, nil conferet unquam, 

Participem qui te ſecreti fecit honeſti. 

Carus erit Verri, qui Verrem tempore, quo vult, 

Accuſare poteſt. Tanti tibi non fit opaci 54 

Omnis arena Tagi, quodq; in mare volvitur aurum, 

Ut ſomno careas, ponendaq; præmia ſumas 

Triſtis, & a magno ſemper timearis amico! 5 
III. Quæ nunc divitibus gens acceptiſſima noſtris, 

Et quos præcipuè fugiam, properabo fateri; 59 

Nec pudor obſtabit. Non poſſum ferre, Quirites, 

Græcam urbem ; quamvis quota portio fæcis Achææ! 

Jampridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes; 

Et linguam, & mores, & cum tibicine chordas 

Obliquas, necnon gentilia tympana ſecum 65 

Vexit, & ad Circum juſſas proſtare puellas. 

Ite, * grata eſt pictà lupa barbara mitra! _ 

C4 Ruſticus 


is metaphorically uſed, as Talibus officiis prope mancus. Id. 1 go 
« forth no great man's attendant; as a man totally unfit for the 
„ purpoſes of the great; nay, caſt away from , as a morti- 
* fied right hand from the body,” 


36. Pramia Sumas] There is an apparent impropriety in this 
language: Let not all the gold of Tagus bribe thee to take 
* bribes.” But the ſenſe is clear: © Let not all Tagus, much 
« teſs, low dirty rewards, tempt thee to do wrong.” 


60. Nec pudor habit] Becauſe a contempt of the faſhionable 
language would be thought a mark of ruſticity. 


62. Jam pridem Syrus] There is a poetical boldneſs and ſpirit 
in this line, worthy * Virgil, Hinc movet Eupbrates bellum, 
Geor, I, 50g. 


64. Cherdas obliquas] A Syrian lyre, of a 1 
Syria firſt polluted Rome with. proſtitutes. They are called in 
Horace, from a Syriac word, ambubaiæ. Sat. I. 2. 
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Ruſticus ille tuus ſumit trechedipna, Quirine, . 
Et ceromatico fert niceteria collo ! 2 
Hic alta Sicyone, aft hic Amydone relictaà, 70 
Hic Andro, ille Samo, hic Trallibus, aut Alabandis, 
Eſquilias, dictumque petunt a vimine collem ; 
Viſcera magnarum domuum, dominique futuri. 
Ingenium velox, audacia perdita, ſermo | 
Promptus, & Iſæo torrentior: ede, quid illum 75 
Eſſe putes? Quemvis hominem ſecum attulit ad nos: 
Grammaticus, Rhetor, Geometres, Pictor, Aliptes, 
Augur, Schœnobates, Medicus, Magus; omnia novit. 
Græculus eſuriens in cœlum, juſſeris, ibit. 79 
Ad ſummam, non Maurus erat, nec Sarmata, nec Thrax, 
Qui ſumpfit pennas; mediis fed natus Athenis. 
Horum ego non fugiam conchylia? Me prior ille 
Signabit? Fultuſque toro meliore recumbet, 
Advectus Romam, quo pruna & coctona, vento? 
Uſque aded nihil eſt, quòd noſtra infantia cœlum 85 
Haufit Aventini, bacca nutrita Sabina ? | 
Quid, 


68. T; rechedipnum | Was properly a feaſting dreſs; ceroma 
wreſtlers oil; niceterium a collar worn by wreftlers as a badge of 
victory; But the Scholiaſt (who is followed in the tranflation) 
confiders theſe as marks of effeminacy; and ſays, Er tibi, Romule, 
ruflici tui in omnem diffundi luxam jam didicerunt ! 


75. Iſo] Pliny junior mentions an eloquent Roman of this 
name. B. II. Ep. 3. But it is better underſtood of Demoſthenes's 
maſter Iſæus, who, though Iſocrates taught rhetoric with greater 
reputation, yet was much his ſuperior, in what the Greeks call the 
Ce;vorng, which his pupil aſterwards exemplified in its. higheſt 
ſplendour, 


90. Qu deterius nec ille ſenat] This low and trivial line is ap- 
plied by moſt to the cock, But Claverivs ſays this is contrary to 
fact, and therefore reads illa ſonat quum, But we need not vary from 
the MSS. Sonat is for ſonari facit, i. e. ſonum excitat : ſo Sat. III. 246. 
So Strangulat, X. 9. It is the language of nn. See Sat. VII. 68. 

As 
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Quid, quòd adulandi gens prudentiſſima laudat 
Sermonem indocti, faciem deformis amici; ©, 
Et long um invalidi collum cervicibus æquat 
Herculis, Antæum procul a tellure tenentis ? 

Miratur vocem anguſtam, qui deterins nec 90 
Ille ſonat, quo mordetur gallina marito. © 
Hzxc eadem licet et nobis laudare : fed illis 
Creditur. Antiochus nec erit mirabilis illic, 
Nec Stratocles, aut cam molli Demetrius Hzmo. 
Natio comœda eft, Rides? Majore cachin no 95 
Concutitur: flet, ſi Iacrymas aſpexit amici: | 
Nec dolet. Igniculum brumæ fi tempore poſcas, 
Accipit endromidem : fi dixeris, æſtuo, ſudat. 
Non ſumus ergo pares : melior, qui ſemper & omni 
Nocte dieq; poteſt alienum ſamere vultum ; 100 
A facie jactare manus, laudare paratus, 
Si bene ructavit, fi rectùm minxit amicus, 
S1 trulla inverſo crepitum dedit aurea fundo. 

C 5 | Et, 
As for the conſtruQion, it is what the young ſcholar has already 
ſeen: as Ut placerent populo, guas feciſſet fabulas. Ter. Urbem quam 


Hlatus, weftira eft, Virg, The noun omitted in the antecedent 
clavſe, and exprefſed only in the relative clauſe. 


95. Rides majore cachinno] He had Terence's paraſite Ghatho 
in his eye. Negat quis ? nego : aiit? aio: pofiremd imperaui egomet 
mibi, omnia aſſentari. Ter. | 112 


103. Si ulld] There are numerous ſenſes of this place, 
of which the tranſlator has adopted the moſt decent; that, of 
drinking a goblet off, and ſtriking the table with its inverted brim, 
by way of triumph; a cuſtom, not unknown in theſe times. | 

« Veram enimverd, (quod dicendum hie fit) non dubito, quin 
© quiddam, improbulè ſalſum, turpiculè jocoſum, voluerit hoe loco 
auctor noſter liberrimus ; cam antea di xiſſet, ructavit—minxit.“ 
«© Nam legitima ſcribendi ratio poſtulat, ut climax (fic enim rhetores 
% joquuntur) firmiter infurgat, non claudicer, non exeat exiliter, et 
<* hianrem fruſtretur auditorem, Eam rem putidiorem, credo, 
„ innuit poetaz My majeſtate edieti fi diis placet, conſultum vo- 
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Et, quoniam cœpit Græcorum mentio, tranſi 
Gymnaſia, atq; audi facinus majoris abollæ. 105 
Stoicus occidit Baream, delator amicum, 
Diſcipulumque ſenex, ripa nutritus in illa, 

Ad quam Gorgonei delapſa eſt penna caballi, 

Non eſt Romano cuiquam locus hic, ubi regnat 
Protogenes aliquis, vel Diphilus, aut Erimanthus : 
Qui, gentis vitio, nunquam partitur amicum; 111 
Solus habet. Nam, cùm facilem ftillavit in aurem 


Exiguum de naturæ patrizque veneno, 


Limine ſubmoveor; perierunt tempora longi 
Servitii : nuſquam minor eſt jactura clientis. 115 


Quod . 


« juit ſtulta iſta Claudii facilitas+ * Dicitur enim (ut avRor eſt 
te Suetonius) meditatus editum, quo veniam daret flatum Crepi- 
© tumque ventris in convivio emittendi, cum periclitatum quendam 
« præ pudore ex continentia reperifſet,” Suet. XXXII. 

4% PJura me Joqui, quantumvis a turbã ſemotum, vetat pudor. 
Tu, lector, intereà vide, immane quantum iſta veterum barbaries 
« a noſtrã diſcrepet elegantia; & hoc digum tolle memor, nemi- 
nem ſux ſatis caſtitati conſulere poſſe, qui auribus, oculis, menti- 
« bus alienis non ſtudet parcere.“ 


105, Facinus majoris abolle] A proverbial expreſſion, according 
to the ſcholiaſt, for, © a crime of a deeper dye.” But the tranſ- 
lation follows the later commentators, and takes the philoſophic 
cloke, abolla, for a ſect. 


106. Stoicus} When Nero had determined to deſtroy Virtue herſelf - 
(as Tacitus ſpeaks) in the perſons of Thraſea Pætus and Barea 
Soranus (in the year 66) one P. Egnatius, a Stoic philoſopher, a 
client of the latter, was bribed to appear againſt him. This. baſe 
deed raiſed a general indignation at Rome: quantum miſericordiæ 
ſævitia accu ſationis permoverat (fays Tacitus) tantum irae P. Egnatius 
teſtis concivit, Ann. XVI. 32. It is probable, therefore, that Juve- 
nal alludes to this fat. And it ſeems probable from the allufion, 
which the tranſlation explains, that the man was born at Tarſus, 
where Pegaſus threw down his rider Bellerophon ; though ſome - 
ſuppoſe the place meant was Thebes or Corinth, wana, he made 
the two fountains Hippoerene and Pirene, 
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Quod porrò officium (ne nobis blandiar) aut quod. 
Pauperis hic meritum ; fi curet nocte . 


þ Currere, cam Prætor lictorem impellat, & ire 


Præcipitem jubeat, dudum vigilantibus orbis; 
Ne prior Albinam, aut Modiam collega ſalatet ?, 120 
IV. Da teſtem Romz tim ſanctum, quam fuit hoſpes 


Numinis Idæi: procedat vel Numa, vel qui 
Servavit trepidam flagranti ex zde Minervam ;. 


Protinùs ad cenſum : de moribus ultima ket 

Quzitio : quot paſcit ſervos, quot poſſidet agri 125 

«« Jugera, quam multa magnaque paropſide cenat?” 

QUANTUM quiſque ſua nummorum ſervat in arca,. 

Tantum habet & fidei : jures licet & Samothracum 
C 6 Et 


112. Solus babet] He engroſſes his patron with all the jealouſy 
of a lover. Peſ uam nos Amaryllis babet. Virg. 


114. Limine ſabmoveor « To be driven away with difgrace :”" 
a ſtrong expreſſion taken from the Lictor's office, I, liter, ſubmove 
turbam, & da viam domino. Liv. Non enim gaze negue conſularis ſub- 
mover liftor miſeros tumultus mentis. Hor. 


118. Cam practorem] Some commentators take cam as a con- 
junction here. But this ſenſe is encumbered with a. great difficulty. 
Why is one prætor's lictor mentioned any more than the lictor of 
the other pretor, who would of courſe pay his attendance too in 
his full equipage of ſtate? The tranſlation, therefore, takes cum as 
an adverb of time. What can a poor client get at Rome, though 
ce he riſe before day-break (noe) as early as even a prætor can 
« diſpatch his liftor, the ſervile miniſter of his will, either to apo- 
« logize for his non-attendance, or to announce his approach?“ 

The ſevereſt ſtrokes of fatire, like the finer touches of a delicate 
pencil, ſooneſt fade by the injury of time. The preſent paſſage 
(among many other places in this. difficult fatire) ſeems to be of 
this kind; alluding to ſome well-known fact, which had created 
a laugh at Rome, 


121. Hoſpes Numinis Idei] Scipio Nafca. Liv. XXIX. 14, 


122. Nui evi! Lugus Metellus, who loſt his eye-fight. by 
this pious act. 
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. Et noſtrorum aras, contemnere fulmina pauper 
Creditur atque Deos, Diis ignoſcentibus ipſis. 130 
| Quid, qudd materiam præbet cauſaſque jocorum 
Omnibus hie idem, fi feeda & ſciſſa lacerna, 

Si toga ſordidula eſt, & rupta calceus alter 

Pelle patet ; vel fi, conſuto vulnere, craſſum 

Atque recens linum oftendit non una cicatrix? 135 
NIL habet infelix paupertas durius in ſe, 

| Quim qudd ridiculos homines facit; Exeat, inquit, 
1 4 Si pudor eſt, & de pulvino ſargat equeſtri, 

© Cuyus res legi non ſufficit: -& ſedeant hie 

[ | Lenonum pueri quocunque in fornice nati! 140 
| Hic plaudat nitidi præconis filius inter 

Pinnirapi cultos Juvenes, juveneſque laniſtze ! 

Sic libitum vano, qui nos diſtinxit, Othoni ! 

Quis gener hic placuit cenſu minor, atque puellæ 
Sarcinulis impar? Quis pauper ſcribitur hæres? 145 
Quando in conſilio eſt Edilibus? agmine ſacto 
Debuerant olim tenues migraſſe Quirites ! 
| | HAUD facile emergunt, quorum virtutibus obſtat 

| 


* 


Res anguſta domi. Sed Romæ durior illis 
| Conatus : magno hoſpitium miſerabile, magno 150 
| Servorum ventres, & frugi cœnula magno. 


| Pictilibus cœnare pudet, gout turpe negavit 
Tranſlatus 


— —— . — 
. > 
LEES 


142. Pinnirapi] The fame as Retiarivs. Kennet, v. 4 


143. Otho) A tribune of the commons, who ordered that the 
knights ſhould have fourteen ſeparate ſeats in the theatre, to 
diſtinguiſh them from the common people. 


I 52 Negavit ] It ſhould be pos. arm an error of the tranſcribers. 
GEARNs. 

162. Orcheſtra | Properly the place for the muſic and dancers; 
here for the better fort of the ſpectators. See Ruzus. Virg. 
Geor. II. 381. f 4 

163. Aae]! In oppoſition to the purple gowns, worn at 
Rome, - 28 


„ 


od 


JUVENALIS SATIRA III. 37 


Tranſlatus fabitd ad Marſos, menſamque Sabellam, 
Contentuſque illie Veneto duroque cucullo. 

Pars magna Italia eſt (ft verum admittimus) in qua 
Nemo togam ſomit niſi mortuus; ipfa dieram 156 
Feſtorum herboſo colitur fiquando theatro 
Majeſtas, tandemque redit ad pulpita notum 
Exodium, cùm perſonæ pallentis hiatum 
In gremio matris formidat ruſticus infans: 160 
Equales habitus illic, fimilemque videbis 
Orcheſtram, & populum : clari velamen honoris, 
Suffictunt tunicæ ſummis ZXdilibus albæ. 

Hic ultra vires habitas nitor: hic aliquid plus, 
Quam fatis eſt; interdum altena ſumitur arca. 165 
Commune id vitium eft : hie vivimus ambitioss 
Paupertate omnes: quid te moror? OMNIA Rome 
Cum pretio. Quid das, ut Coſfum aliquando ſalutes! ? 
Ut te refpiciat clauſo Veiento labello? | 
Ille metit barbam, crinem hic deponit amati. 170 
Plena domus libis genialibus,—Accipe & illud 

Fermentum 


166. Hic vivimus ambitioſd paupertate] Paupertas, quae ultra wires 
Pudet nitori & pretic veſtum. GANG. By this explanation we 
ſee, there is a happy and expreffive brevity in that figure, 
which is called Oxymoron in the ſchook-rhetovic. ' No writer 
furniſhes more brilliant inſtances of this beauty, than Juvenal, 
That it is not. inconſiſtent with ſimplicity, we may deter- 
mine, if we conſider, that ſome of the moſt admired paſſages in 
that great interpreter of nature, Homer, are of this kind. As,. 
dau zum, aexovrr ye N]. II. IV. Sauce yehaoaoa. - 
II. VI. Madiowy Hoco rec. II. VII. and 
the like. ; 

Nature abounds with contradictory qualities; and it is the 
work only of a lively imagination to catch, and happily exprefs, 
the motley aſſemblage. The error is here, as in 3 other things; : 
affectation. 

171. Genialibus | The common reading is venalibus. But the 
firſt is the more proper, It relates to the birth-day, when men 
uſually facrificed to their genius; as Funde merum genio, Perl, 


33 JUVENALIS SATIRA IN. 


Fermentum tibi habe: præſtare tributa clientes 
Cogimur, & cultis augere peculia ſervis. 

V. Quis timet, aut timuit gelida Præneſte ruinam; 
Aut poſitis nemoroſa inter juga Volſiniis, aut 175. 
Simplicibus Gabiis, aut proni Tiburis arce ? 

Nos urbem colimus tenui tibicine fultam 

Magna parte ſui: nam fic labentibus obſtat 

Villicus, & veteris rimæ contexit hiatum, 

«© Securos pendente jubet dormire ruina.” 130 

Vivendum eſt illic, ubi nulla incendia, nulli 
Nocte metus : jam poſcit aquam, jam frivola transfert 
Ucalegon; tabulata tibi jam tertia fumant: 

Tu neſcis: Nam, fi gradibus trepidatur ab imis, 
Ultimus ardebit, quem tegula ſola. tuetur "185 
A pluvia ; molles ubi reddunt ova columbe !. 

Lectus erat Codro Procula. minor, urceoli ſex, 
Ornamentum abaci; necnon & parvulus infra 
Cantharus, & recubans ſub eodem marmore Chiron :. 


| Jamgqz. 


172. Praeſtare tributa] This ſignifies the preſents made to the 
patrons : the next line, the preſents made to their favourite ſlaves · 


178. Sic labentibus] The better reading is þ. 

132. Frivola transfert Ucalegon] A parody on Virgil; Proximus 
ardet Ucalegon, En. II. 

186. Molles ubi reddunt ova columbae] This is no lazy expletive; 
It points out to us the wretchedneſs of the garrets, where the poorer 
people lived at Rome; — ſuch places as were uſually allotted to 
breeding pigeons, 

189. Sub codem marmore Chiron] This may be underſtood two 
ways. The abacus or cupboard was of real marble (a cheap ſtone 
in Italy) and Chiron was the foot carved in the figure of Chiron; 
a pedeſtal of which ſort. was called trapezopborum. Gxanc. Or 
marmor is uſed ironically for cheaper materials, more ſuitable to the. 


poor poet's condition, and Chiron's ſtatue was the ſign of his new 


profeſſion, phyſic, Luz ix. 


191. Opici mures] Ignorant, barbarous; from the Opici or Oſcii 


an ancient rude. people of Italy. So 0 caſtigat amicae Verbs. 
Sat, VI, 


N. 


- - 
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amq; vetus Græcos ſervabat ciſta libellos, 190 
t divina Opici rodebant carmina mures. 

Nil habuit Codrus.” Quis enim negat? Et tamen 
WP erdidit infelix totum nil: altimus autem © [illud 
WErumnz cumulus, quòd nudum, & fruſta rogantem 
Nemo cibo, nemo hoſpitio, tectoq; juvabit. 195 
Si magna Arturii cecidit domus ; horrida mater, 
Pullati proceres, differt vadimonia prætor: 

Tunc gemimus caſus urbis, tunc odimus ignem. 
Ardet adhuc ? & jam accurrit, qui marmora donet ; 
Conferat impenſas : Hic nuda, & candida figna; 200 
Hic aliquid præclarum Euphranoris, & Polycleti : 
Hzc Aſianorum vetera ornamenta Deorum : 

Hic libros dabit, & forulos, mediamq; Minervam : 
Hic modium argenti. Meliora ac plura reponit 
Perſicus, orborum lautiſſimus, & meritò jam 205 
Suſpectus, tanquam ipſe ſuas incenderit ædes. 


Si 
192. Nun enim negar] See note 247. 
295. Fuvabit] The poet's lively imagination views things in 


different attitudes; and hence he often changes his perſons and 
tenſes, where he can do it without incongruity, 


196. Horrida mater] The poet gives us hers the uſual ſelemnity 
of a public mourning. 


198, Tune odimus ignem] The Scholiaſt ſays, it was uſual ta 
extinguiſh fire in times of mourning, This idea gives peculiar 
beauty to the paſſage, 


199. Er] It would be livelier, if we read en ! 


200. Nuda & candida figna] After the tafte of the Greeks, whoſe 
ſtatues were naked: candida of the beſt Parian marble, Gx AN e. 


. Haec Afianorum] The common reading is. Phaecafianorum 3 
of which the excellent Turnebus, with all his learning, can make no 


ſenſe. The above is the reading of the Scholiaſt and many Ms. 
The poet means ſome female contributor well known at-the time, 


205, Perfieur] He means the man mentioned before. Perfian 
was become a common name to denote opulence ; Perfices od;, 
Fuer, apparatus. Hor " 
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Si potes avelli Circenſibus, optima Soræ, 
Aut Fabrateriæ domus, aut Fruſinone paratur, 
Quanti nunc tenebras unum conducis in annum. 
Hortulus, hic, puteuſq; brevis, nec reſte movendus, 210 
In tenues plantas facili difunditur hauſtu. 
Vive, bidentis amans, & culti villicus horti, 
Unde epulum poſſis centum dare Pythagorzis, 
Eft aliquid, quocunque loco, quocunque receſſu, 


Unius ſeſe dominum feciſſe lacertæ! 215 


Plarimus hic æger moritur vigilando; ſed illum - 
Languorem peperit cibus imperfectus, & hzrens 
Ardenti ſtomacho: Nam quz meritoria ſomnum 
Admittunt? Magnis opibus dormitur in urbe. 
Inde caput morbi: rhedarum tranſitus arcto 220 
Vicorum inflexu, & ſtantis convicia mandræ 
Eripiunt ſomnum Druſo, vituliſque marinis. 

Si vocat officium, turba cedente, vehetur 
Dives, & ingenti curret ſuper ora Liburno ; 
Atque obiter leget, aut ſcribet, vel dormiet intùs: 225 
Namque facit ſomnum clausa lectica feneftra. 
Ante 


222, Drufo vituliſque marinis] This is an admirable inſtance of 
that ſpecies of ridicule called oblique ſatire, See note, Sat. X. 215. 

Some ſuppoſe Druſus means the emperor Claudius; But who 
the perſon was, is a matter of no conſequence: the ſatire had its 
uſe, we may ſuppoſe, when it was written, 


232. Clavus mibi militis baeret | He alludes to the foldier” s caliga 
or ſhoe, See note 306, 


238. Scinduntur] III pointed in the common editions, thus: 


Sartae s mod” longa coruſcat. The common people went about in 


their tunica; and hence Horace's tunicato ſcruta popello, Ep. I. 5. The 
words ſartae modo ſtill heightens the picture of their poverty, 


239+ Sarraco weniente] Poets are ſometimes of uſe, It is proba. 
ble, that this gave the firit hint to that edict of Adrian, mentioned 
by Spartian : Yebicula cum ingentibus ſarcinis urbem ingredi prabibuis. 


% 
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Ante tamen veniet: nobis properantibus obſtat 
Unda prior: magno populus premit agmine lumbos 
Qui ſequitur: ferit hie cubito, ferit aſſere duro 
Alter; at hie tignum capiti incutit, ille metretam. 230 
Pinguia crura luto; planta mox undique magna 
Calcor, & in digito clavus mihi militis hæret. 
Nonne vides, quanto celebretur ſportula fumo? 
Centum convivæ; ſequitor ſua quemque culina: 
Corbulo vix ferret tot vaſa inge ntia, tot res 235 
Impoſitas capiti, quas recto vertice portat 
Servulus infelix; & curſu ventilat ignem. 
Scinduntur tunicz ſartæ modd : longa coruſcat ' 
Sarraco veniente abies, atque altera pinum 
Plauſtra vehunt; nutant alte, populoque minantur. 240 
Nam, fi procubuit, qui ſaxa Liguſtica portat, 
Axis, & everſum fudit ſuper agmina montem, 
Quid ſapereſt de corporibus? quis membra, quis oſſa 
Invenat ? obtritum vulgi perit omne cadaver, ; 
More animæ. Domus interea ſecura patellas 245, 
Jam lavat, & bucca foculum excitat, & ſonat unctis 
- Strigilibas, 


241. Nam þ) Nam and enim ſometimes in Latin and ya very often 
in Greek relate to ſomething ſufficiently obvious withaut being 
expreſſed, Thus here, papulogue minantur (Et bene eſt quod minan- 
tur) Nam fi procubuit, Sat, IV. 118. Nemo magis rbombum flupuit 
(idque ridicule ſatis) nam Plarima dixit.” Sat. VII. 158. Marradem 
appellas ?. (quàm inique) guid enim ſcie? ſee alſs VIII. 221. XII. 
115. In this conſtruction the conjunction muſt be conſidered as 
equivalent to enimuere, as Erneſtus * Clarke's Hom, 
II. V. 22. 


246. Domus interea] This is generally underſtood of the flave 
who was bringing home the Sportula, and ſuppoſed to be killed by 
the way, But the meat was ready dreft, nam curſu ventilat ignem ; 
whereas, the family is ſuppoſed by the poet to be preparing a fire 
againſt the return of the fancied ſufferer, buced foculum excitat. 
This inclines us to interpret this paſſage of any poor Roman, 
ſuffering by ſome one of the numerous caſualties of a tumultuous 
town, 


- 
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Strigilibus, & pleno componit lintea gutto. 

Hzxc inter pueros varie properantur : at ille 

Jam ſedet in ripa, tetrumque novitius horret 
Porthmea, nec ſperat cœnoſi gurgitis alnum 25Q 


 Infelix, nec habet quem porrigat ore trientem. 


VI. Reſpice nunc alia, ac diverſa pericula noQtis, 
Quod ſpatium teQis ſublimibus, unde cerebrum 
Teſta ferit! quoties rimoſa, & curta feneſtris 
Vaſa cadunt, quanto percuſſum pondere ſignent 25 5 
Et lædant filicem ! Poſſis ignavus haberi, 

Et ſubiti casũs improvidus, ad cœnam fi 
Inteſtatus eas; aded tot fata, quot illa 
Nocte patent vigiles, te prætereunte, feneſtræ. 
Ergo optes, votumque feras miſerabile tecym, 260 
Ut ſint contentz patulas effundere pelves. 
Ebrius, 


247. Strigils] © The rubber was made of metal, The pro- 
celeuſmatic foot is uſed for a dactyle. 


256. Etlaedant filicen] There is an embarraſſment in the com- 
mon editions, which is removed, as the reader may obſerve, by 
a flight change in the punctuation. 


262. Ebrius ac petulans] This was a ſerious matter of com- 
plaint at Rome (which ſeems to have had no regular police) as we 
ſee in Suetonius's Life of Nero, 


264. Peleidae] An alluſion to Homer, Il. XXIV. 10. 


270. Vel breve lumen] We have ſeen enough of Juvenal already, 
to obſerve; that he is capable, when he pleaſes, of all the harmony, 
force and majeſty of Virgil, and yet he is frequently proſaic and 
inharmonious, as in the following cloſes, © I. Quam mihi lucus— 
« Subduximus et nos—nam quis iniquez—ferreus. ut teneat ſe 


* bibit et Fruitur Dis—prior, inquit, ego adſum, II. Diſcipuli 


« tres — ſed tamen unde — quos tempus erat jam—Minoribus et 
« Fabiis et. III. Herz quam fuit ac eadem cras—niſi conſcius et 
cui fervens - quã deterĩus nec - procedat vel Numa vel quinitor 
* hic aliquid plus - improvidus ad cœnam fi—deducere vel breve 
« lumen. | | 
What 


* 
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Ebrius ac petulans, qui nullum forte cecidit, 
Dat pœnas; noctem patitur lugentis amicum 
Pelidæ; cubat in faciem, mox deinde ſupinus. 
«© Ergo non alitey poterit dormire ?** quibuſdam 265 
Somnum rixa facit: ſed, quamvis improbus annis, 
Atq; mero fervens, cavet hunc, quem coccina læna 
Vitari jubet, & comitum longiſſimus ordo : 
Multum prætereà flammarum, atq; znea lampas: 
Me, quem Luna ſolet deducere, vel breve lumen 270 
Candelz, cujus diſpenſo & tempero filum, 
Contemnit. Miſerz cognoſce proœmia rixz ; 
(S1 rixa eſt, ubi tu pulſas, ego vapulo tantam : ) 
Stat contra, ftariq; jubet : parere neceſſe eſt. 
Nam quid agas, cùm te furioſus cogat, & idem 275 
Fortior ? * Unde venis? Exclamat : cujus aceto, 


0 «© Cojus 


What reafons are to be aſſigned for this inequality? x. Some- 
times there is real force in a flat cloſe; and therefore we have 
inſtances of it in Virgil himſelf, as intempeſia filet nox. 2+ Some- 
times the majeſty of the ſentiment compenſates for it. 3. Sometimes 
a previous weak ſound, like flats in mufic, gives double force to 
ſomething following, which ought to be ſignificant. 4. Sometimes, 
big with his own conceptions, the poet minds only the general 
effect of his whole piece, and thinks a curious ſeleQion of words 
beneath his attention. 5. There is one general reaſon more; 
ſatire being the ſanguage of familiar life, verba togae, as Perſius 
ſpeaks, the poet ſometimes ſtooped from the elevation which was 
natural to his genius, that he might not deviate too far from the 
ſtile of his predeceſſors, 


This is noted for the ſake of the young ſcholar, that he may not 
imitate Juvenal in his careleſſneſs of numbers, at leaſt until he can 
plead as good reaſons for fuch a liberty, 


273. Egowapulo tantum] The idea is from Terence: Nunquam 
vidi iniquids concertationem comparatam, quam hæc hodie inter 
“nos fuit: ego vapulando, ille nee uſque ambo defeſi 
% ſumus. Adelph. II. 2. 
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«© Cujus conche tumes? Quis tecum ſectile porrum 

© Sutor, & elixi vervecis labra comednt ? 

Nil mihi refpondes ? aut dic, aut accipe calcem. 

«© Ede ubi conſiſtas: in qua te quzro proſeucha??*? 280 

Dicere ſi tentes aliquid, tacituſve recedas, 

Tantundem eſt : feriunt pariter : vadimonia deinde 

Irati faciunt : libertas pauperis hæc eft | 

Pulſatus rogat, & pugnis conciſus adorat, 

Ut liceat paucis cum dentibus inde revert, 285 
Nec tamen hoe tantùm metuas: Nam qui ſpoliet te 

Non deerit, clauſis domibus, poſiquam omnis ubiq; 

Fixa catenatæ ſiluit compago tabernæ. 

Interdum & ferro ſubitus graſſator agit rem, 

Armato quotiès tutæ cuſtode tenentur 290 

Et Pomptina palus, & Gallinaria pinus. 

Sic inde huc omnes tanquam ad vivaria currunt. 
Qua fornace graves, qua non incude catenz ? 

Maximus in vinclis ferri modus, ut timeas, ne 

Vomer deficiat, ne marræ, & ſarcula deſint. 295 

Felices proavorum atavos, felieia dicas 

. a Sæcula, 


277. Conche tumes} A bean eaten in the pod or hull. The 
porrum was of two forts, ſefivun and capitatom, Plin, XX. 6. 


280, Proſeuchd] A lodge, properly belonging to the deggarhy 
Jews. Here is, then, a greater indignity, put upon the free - born 
Roman, in affecting to conſider him as one of that contemptible 
nation. HEZNN. 


296. Preauerum] The direct order of blood was pater, avus, 
proavus, abavus, atauus, tritauutr, MAJORES : Filius, nepos, proncpot, 
abne pos, atnepos, trinepos, NOR ESV. Juvenal is pretty accurate in 
his calculation; for he takes in ten generations. The firſt priſon 
was built by king Tullus. 


299. Plures] It has here the force of a ſuperlative, ſolits or 
nimio underſtood, 
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Sæcula, quz quondam ſub regibus atque tribunis 
Viderunt uno contentam carcere Romam ! 
VII. His alias poteram, & plures ſubnectere cauſas: 


Sed jumenta vocant, & Sol inclinat ; eundum eſt. 300 


Nam mihi commoti jamdudum mulio virga 

Innuit : ergo vale, noſtri memor; & quoties te 
Roma tuo, refici properantem, reddet Aquino; 

Me quoq; ad Elvinam Cererem, veſtramq; Dianam 
Convelle a Cumis: Satirarum ego (ni pudet illas) 305 
Adjutor gelidos veniam caligatus in agros. 


304. Dianam] There was a grove at Aquinum, ſacred to Diana, 
This town, the native place of Juyenal, gave birth in later ages 
to that great father of Scholaſtic Divinity, Thomas Aquinas, 


305. Convelle a Cumis] The word conwelle has great force, No- 
thing but friendſhip and the cauſe of virtue could force the ſpeaker 
to quit the delicious retreat of Cume for the colder country of 
Aquinum, 


306. Veniam caligatus] The caliga was a ſoldier's ſhoe, armed 
with nails; alluded to before: in digito clavus mibi militis baeret. 
Here, then, by a beautiful alluſion, a ſatiriſt is conn as a 
combat ant againſt vice. 


Dryden tranſlates this forcibly ; but loſes the metaphor : 
« And add new venom, when you write of Rome.” 


SATIRA 
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8:A Tink A Ty. 


$S$OLICITI RHOMBUS FIT LUDICRA CURA PALATI. 


I. JD CCE iterùm Criſpinus; & eſt mihi ſepe vocandus 
Ad partes; monſtrum nulla virtute redemptum 
A vitiis; æger, ſolaque libidine fortis. 

Quid refert igitur quantis jumenta fatiget 
Porticibus, quanta 1 nemorum veRetur in umbrà, 
Jugera quot vicina foro, quas emerit ædes ? 

Nemo malus felix; minimè corruptor, & idem 
Inceſtus; cum quo nuper vittata jacebat 
Sanguine adhuc vivo terram ſubitura ſacerdos. 


Sed 


This ſatire details an humorous anecdote in the life of Domitian, 
which gives us a ſtronger idea of that gloomy tyrant's cruelty, 
than the moſt laboured accounts of his hiſtorians and biographers. 
It ſtrikes us with the greater fore by the ingenuity of the diſ- 
poſition. It is uſhered in with the character of one of his courtiers; 
whom we ſuppoſe at firſt to be the principal hero of the ſcene 
from his dignified appearance. But, lo! when we expected no- 
thing leſs, a greater actor is introduced, bis Imperial Maſter 
and that too, by an eaſy tranſition and mock-invocation, which 
give it an excellent effect. 

This is the plan; but is filled up with a careleſs hand. It has 
not all thoſe ridiculous circumſtances thrown in, which might 
be expected from a lively imagination. The poet, however, has 
touched the principal features in each of the courtiers* characters 
with much force and truth; and diſmifſes the maſter with an 
execration, which breathes the ſpirit of an old Roman. 


1. Vacandus ad partes] A metaphor from the ſtage. 


2. Redemptum a vit] A firong idea taken from the Stoic 


philoſophy, or rather indeed from true religion; which confiders 
all wicked men as ſlaves, 
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Sed nunc de factis levioribus : & tamen alter 10 
Si feciſſet idem, caderet ſub judice morum. 
Nam quod turpe bonis, Titio, Seioque, decebat 
Criſpinum, Quid agas, chm dira & fœdior omni 
Crimine perſona eſt? mullum ſex millibus emit, 
Aquantem ſane paribus ſeſtertia libris, AT; 
Ut perhibent, qui de magnis majora loquuntur. 
Conſilium laudo artificis, fi munet̃e tanto 
Præcipuam in tabulis ceram ſenis abſtulit orbi. 
Eſt ratio ulterior, magnz fi miſit amicz, 
Que vehitur clauſo latis 13 antro. 20 
Nil tale expectes; Emit fibi! Multa videmus, 


Quz miſer & frugi non fecit Apicius! Hoc tu, 
SuccinQug 


5. Porticibus] See Sat, VII. 179, The Romans had porticos to 


ride in, 


ib. Vecketur in umbra] Shady walks, in which they were carried 
in the lectica or litter. 


9. Sanguine adbuc vive] Veſtal virgins, who violated their vows 
of chaſtity, were buried alive, 


12. Titio Seloqne] FiQitious names in law proceſſes, like Stiles 
and Nokes in ours, 


13. Fedier omni crimine perſona et] The poet purſues the dra- 
matic allufioh, with which he began; for perſona means nothing 
more than a matk or draniatic character. 


14.” Sex millibus] Six thovſand ſmaller ſeſterces, or fix larger 
ſeſterces, which make (81819. 


16, Ur perbibent] We learn from Horace, that a mullet of 
zb. was thought a great rarity : . laudas, inſane, trilibrem, 
Sat. II. 2. 

18. Praecipuam cergm] i.e. praccipuam in cereis tabulis baereditgtit 
partem, Praecipua cera means the ſecond line in the beginning of 
the firſt page, where the heir was always mentioned: 


- - - - = - + - - * Quid prima ſecundo 
“Cera yelit verſu. Hor, Sat, II. 5. 
®#% Apicius] See Sat, XI. 3. 5 
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Succiactus patria quondam, Criſpine, papyro ? 

Hoc pretium ſquamæ ? potuit fortaſſe minoris 
Piſcator, quàm piſcis, emi. Provincia tanti 25 
Vendit agros; ſed majores Appulia vendit. 

 Quales tune epulas ipſum glutiſſe putemus 

Induperatorem? cùm tot ſeſtertia, partem 
Exiguam, & modice ſumptam de margine cœnæ, 
Purpureus magni ruQtaret ſcurra Palati, 30 
Jam princeps equitum, magna qui voce ſolebat 
Vendere municipes paQta mercede ſiluros? 

II. Incipe, Calliope; licet hie confidere : non eſt 
Cantandum : res vera agitur. Narrate, puelle 
Pierides : profit mihi vos dixiſſe puellas. EE 

Cum jam ſemianimum laceraret Flavius orbem 

Ultimus, 


23. Papyrus | The clothes of flaves, as well as paper, were made 
of this plant, as early as the days of Anacreon, Ode VI, 


28. Induperater] An old word from Ennius well adapted to 
mock-heroic, 


29. Modicae ſumptam de margine ceenae] This is generally under- 
ſtood of a ſide diſh at the emperor's table, But, the conſtruction 
will allow us to underſtand it of Criſpinus, and this is much more 
in Juvenal's uſual ſpirit of exaggeration, 


31. Princeps equitum] As he, who was firſt named by the Cen- 
ſors at the cloſe of their offices in the catalogue of Senators, was 
called princeps Senatits, ſo the firſt named knight was called princeps 
equitum, Hor. 


32. Pata mercede] This is Gravius' reading. The common 
editions have frafa de merce or Pharia de merce; of which it is 
hard to make ſenſe, 


33+ Licet bic confidere] Like our Engliſh phraſe “ to dwell upon 
a ſubjeR.” 


36. Cum jam ſemianimum] The poet is going here into the mcck- 
heroic, which is ſupported in Latin principally by extravagant 
exaggeration. In Engliſh we have a higher advantage, The caft 
of Hudibraſtic verſe and language is -peculiarly adapted to this 
ſpecies of poetry, This, it it hoped, will be an excuſe for the 
alteration of metre, in this, the principal part of the ſatire, . 


— 
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Ultimus, & galvo.ſervizet:Romamergani, - 
Incidit Adriagi;ſgativm admirabile.zhambi, : 
Ante domam Venetis, quam Doxica.ſuſtinet Ancos, 
Implevitque ſinus: neque enim minor, hæſerat illis, 40 
Qyos operit glacies Mæotica, ruptaque tandem 
Solibus, offundit torpentis ad oſtia Pgnti, 

Defidia tardos, & longo. frigote, pinguss. 

Deſtinat hoc monſtrum cymbe liniq; magiſter 
Pontafici.ſumamo. Qis enim prqponere talem, 45 
Aut emere, aud stet? Cùm ꝓlena & littora multo 
Delatore ſorant; diſperſi protinds.,alge 
Inquiſitzores agerent cam-remige;nudo,; No 

. | | n 


37. Calvo Nergzi] Domitian (here called Nero for his crye]ty) 
was ſo diſguſted at his own baldgeſs, that he could not, wi 
patience, hear baldneſs. objeQed to any other perſon either ſeriouſly 
or in jeſt, Suet. ; 


39. Dorica ſuſtinet Ancon: ] Ancona was a colony of the Syracu- 
ſans ; who were of-Doric — It had an elegant temple in 
honour of Venus. 


2 42. Torpentis] The-Scholiaft reads torrentis, nn 
better than the common reading, a8 being adapted to che ation 
ſpoken of ; the paſſage of ther ſiſh out of the Euxine. It. ꝗęnotes 
the ſtrength of the, current that ſets. thenge into the Propontis, 
Rut if rorpens was the word uſed by Juvenal, he ſeems to have uſed it 
as equivalent to Euxinus, which in Greek fignifies © hoſpitable.” 
This ſea was originally called Axenus © inhoſpitable, upon account 
of the ſavageneſa of. the people, Who lived. upon its cgaſts; and 
this name was changed into Euxinus by the Ionjaus, upon better 
- acquaintance with it, in the courſe of trade. Strabo, B. VII. p. 458. 
45. Pontifici ſummo] Satirically expreſſed. The emperor was high 


prieſt ; and ,pontificje carne, , Saliares daper, and the like, are 
proverbial, 


47. Alge inquiftores] Probably he means fuch officers as we 
now call © tide-waiters,” Alge for litoris denotes their vigilance 


and rapacity. The inquiſitors or commiſſiqners. even of. ſea-weeds,” 
2 « Ageret cum] A law-term ene, proceedings at 


* 1. A D 


— %% ͤL7¹4 Gone, m 
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Non dubitaturi fugitivum dicere piſcem, 
Depaſtumque diu vivaria Cæſaris, inde 56 
Fapſum, veterem ad dominum debere reverti. 
Si quid Palphurio, ſi credimas* Armillato, 
Quicquid conſpicuum, pulchrumq; ex æquore toto ell, 
Res fiſci eſt, vbicung; natat: donabitur, ergo, 
Ne pereat, jam letifero cedente pruinis 55 
Autumno, jam quartanam ſperantibus ægris. 
Stridebat deformis hyems, prædamque recentem 
Servabat : tamen hic properat, velut urgeat Auſter. 
Utq; lacus ſaberant, ubi, quanquam diruta, ſervat 
Ignem Trojanum, & Veſtam colit Alba minorem, 66 
Obſtitit intranti miratrix turba parumper. FER 
Ut ceflit, Facili patùerunt cardine valve. 
Excluſi expectant admiſſa obſonia patres. 
Itur ad Atridem: tum Picens, “ Accipe, dixit, 
«« Privatis majora focis : genialis agatur 65 
“ Iſte dies; propera ſtomachum laxare ſaginis, 
Et tua ſervatum conſume in ſæcula rhombum. | 
«« Ipſe capi voluit.“ Quid apertius? & tamen illi 
Surgebant criſtz! Nihil eft, quod credere de ſe 
Non poſſit, cùm laudatur; diis æqua poteſtas! 9706 
Sed deerat piſci patinæ menſura. Vocantur 


Ergd in concilium proceres, quos oderat ille 
| In 


56. Ain egris] For metuentibus : as Hunc ego ff potui tan- 
tum ſperare dalorem. Virg. 


60. Alba minorem] In oppoſition to the larger veſtal-fire pre- 
ſerved at Rome. 


64. Picens] The fiſherman; for Ancona was in Picenum. 


66. Stomachum laxare deren Hiſce deliciis a illum pre. 
para. LuBIN. 


69. Surgebant criſæ] A 8 from a cock. Hor. 


77. Praefeftus urbis] Was an officer, who had the general ſuper- 
intendenoe over all cauſes at Rome and for a hundred miles round, 


Kennet, 
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Ia quorum facie, miſeræ magnzque ſedebat 

Pallor amicitiæ. Primus (clamante Liburno, - 

«« Currite, jam ſedit, ””) rapta properabat abolla 75 

Pegaſus, attonitæ poſitus modd villicus utbi. 

Anne aliud tunc præfecti? Quorum optimus, atq; 

Interpres legum ſanctiſſimus; omnia quanquam | 

Temporibus diris tractanda putabat, inermi | 

Juſtitia, Venit & Criſpi jucunda ſenectus: 80 

Cujus erant mores, qualis facundia; mite 

Ingenium.: Maria, ac terras, populoſque regenti 

Quis comes utilior, fi, clade & peſte ſub illa, .. 

Sævitiam damnare, & honeſtum afferre liceret 

Confilium ? ſed quid violentius aure tyranni? 8 

Cum quo, de pluviis aut æſtibus aut nimboſo 

Vere, locuturi fatum pendebat amijci. 

Ille igitur nunquam direxit brachia contra 

Torrentem. Nec civis erat, qui libera poſſet 

Verba animi proferre, & vitam impendere vero. 90 

Sic multas hyemes, atque octogeſima vidit 

Solſtitia, his armis, illa quoque tutus in aula! 

Proximus ejuſdem properabat Acilius zvi, 

Cum juvene, indigno, quem mors tam ſæva maneret, 

D 2 1 aaa>: Et 


Kennet, 3. XHI. Villicus was the fuperintendant over the ſlaves, 
who cultivated a farm. This being confidered, the meaning of 
attonitæ, about which the critics have differed much, becomes very 
obvious. Tacitus gives a minute account of the antiquity of the 
prefeQſhip and its enlargement under Auguſtus * * Oe 
of Mecænas. Ann. VI. 11. p 


$0. Criſpi jucundu ſenectus] Suetonius TI us 2 ferimen of 
Criſpus's pleaſantry. The tyrant was uſed to ſpend ſome part of 
the day in killing flies. When, therefore, ſome perfon, who wanted 
to be introduced to the Emperor, aſked Criſpus, if there was any 
company with him, he drolly ſaid, ne muſca guidem, no, not 
a fly.“ 


94. Cum juvene indigno.] We know not, who this young man 
was, or what reſemblance his cafe bore to that of the firſt Brutus, 


—— 
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Et domini gladiis tam feſtinata: ſed olim "gf 
Prodigid par eſt cum nôbilitate ſenectus 1 
Unde'fit, ut malim fraterculus eſſe gigaritum'! 
Profuit erg nihil miſero, quòd cominùs urſos 
Figebat Numidas, Albanà nudus arena | 
Venator. 'Quis enim jam non intelligat artes 100 
Patricias? Quis priſcum illud miretur acumen, 
Brute, tuum? Facile eſt barbato imponere regi. 

Nec melior vultu, quamvis ignobilis, ibat 
Rubrius, offenfæ veteris teus, atque tacendæ; 

Et tamen itnprobrior Satiram ſcribente: ein dv. 105 
Montani quoque venter adeſt abdomine tardus: 
Et matutino fudans Criſpinus amomo; ole 

Quantum vix redolent duo funera.—Sævior 1110 
Pompeius tenui jugulos aperire ſuſurro: 
Et, qui vultutibus ſervabat viſcera Dacis, 110 
Fuſcus, 'marmorea meditatus prælia villa. 

Et cum mortifero prudens Veiento Catullo, 
Qui nunquam viſz flagrabat amore puellæ, 
| Stande, 


97. Fratereulur gigantum] i. e. rerrae filius or progenies terrae (as 
Perſ, VI. 57. expreſſes it) one of the meaneſt original. 


98. 5%] 'Thereanre! no beste in africa, The old Romans 
called Hons by tharnname. Virgil ſpeaks the: common an 
D Lees. 


oz, Barbato reg] The Romans had no barber till the 45 


i Les. Hor. 


« 104. *Quntmviz ignobi]! The. fury of: the Roman tyrants fell 
moſtiy upon the nobles. Tacitus: ſpeaks”>of thoſe ſavage. times, 


with bis uſual ſententious vigour : - Nodititas, pes, i 8 
W mne; c oi m eee. -. . 


105. "Satirain ſeribente cinaeds] He means Nero, The allofion 
is explained by Tacitus: Quintianus mollitie corporis infamis, & a 
Nerone probroſo tarmine difumatus, conamelias altum thut: ir exentered 
into the conſptracy againſt'Ners out of reſontrment. nn Nei). 
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Grande, & conſpicuum; naſtro quogue tempore mon- 
ä Cacus adulator, diruſque. a, gonte ſatelles, [ſtrum! 
Dignus, Aricinos qui mendicaret ad axes, 116 
Blandaque devexæ jaQaret baſia rhedæ. 5 
Nemo magis rhombum ſtupuit: nam plurima dixit 
In lævum conyerſus.; at illi dextia jacebat 
; Bellua : fic pugnas. Cilicis laudabat & iftus, 120 
Et pegma, & pueros inde ad. yelaria raptos. 
Non cedit Veiento; ſed, ut fanaticus, ceſtro 
Percuſſus, Bellona, tuo, divinat; Et, ** ingens 
«« Omen habes, inquit, ©. magni clariq;.triumphi: 
Regem aliquem capies; aut de temone Britanno 125 
. Excidet Arviragus: peregrina eſt bellua; Cernis 
Erectas in terga ſudes ?“ Hoc defuit. unum 
Fabricio, patriam ut, rhombi memoraret, & annos, 
© Quifinam igitur cenſes? Conciditur? Abſit ab illo 
«« Dedecus hoc, Mon tanus ait; teſta alta paretur, 130 
Ac — ni muro ſpatioſum colligat orbem. 
r D WL + «« Debetar 


0 ** 3 . 
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116. Diraſere 4. pante. rs Sails A courtier, a ponte from 
a beggar; Bridges being the uſual ſtands of beggars, 


121. Pegma et pers) Pegma was a- machine, upon which a boy 
was ſeated, probably repreſenting-Ganymede, and: whirled aloft by 
it into a ſcenical heaven in-the-welaria-or purple hang 
ings of the theatre, Hor, en | | 


126. Arvirages] Who he was, is not certainly known; but he 
muſt haue been. a prince who. made bimſelf formidable t the 
Romans, after the year $4, upon ee E ＋ 
account are mere monkiſn fables. 


M. 7e . 0h, l Hypalinnss, tre. 0G ir ſ un 


12 PFubritioÞ Fabritivs Veiento was men of witand humour, 
Baniſhed under Nero (Tac, Ann. XIV. 50.) for ſome ſatirical 
pieces, he learnt, it ſeems, more wiſdees.ugde-Domitian, and be- 
| came an accompliſhed flatterer. 
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Debetur magnus patinæ ſubituſque Prometheus. 
«« Argillam, atq; rotam citids properate: ſed ex hdc 
«© Tempore jam, Cæſar, figuli tua caſtra ſequantur.“ 
Vicit digna viro fententra : noverat ille 135 
Luxuriam imperit veterem, nocteſque Neronis 
Jam medias, aliamque famem, cùm pulmo Falerno 
Arderet. Nulli major fuit uſus edendi 
Tempeſtate mei. - Circzis nata forent, an 
Lucrinum ad ſaxum, -Rutupinove edita fundo 140 
Oſtrea, callebat primo deprendere morſu : 
Et ſemel aſpecti littus dicebat echini, 
Surgitur, & miſſo proceres exire jubentur 
Concilio, quos Albanam dux magnus in arcem 
Traxerat attonitos, & feſtinare coactos, 145 


| Tanquam de Cattis aliquid, torviſque Sicambris 


Dicturus ; ; 


132. Prometheus] Juvenal often gives vigour to his ſtile by 
uſing a proper for a gommon name, If the ſpeaker had ſaid “ let 
« us get ſome artiſan of the greateſt, readieſt, and moſt incom- 
% parable ſkill to make this neceſſary diſh,” this would not have 
conveyed his flattery with half the ſtrength and delicacy of this 
ſingle word. It is called the figure Antonomaſia. 


It is to be lamented, that ſcholaſtic rhetoric. is growing into 
diſuſe, Its terms, indeed, are of awkward caſt : but ſo are the | 


technical terms of the fineſt arts and ſciences; and yet without 


Geſe, as general heads or ideas of diſtribution, nothing can be 
taught, nothing well exerciſed, 


136. Nefeſque Neronis] Domitian affected to imitate Nero, N 


140. Rutupino] Circeum and Lucrinus lacus were in Italy; but 


" Rutupium or Ratupiæ was a town in our iſland, the great ſea port 


of the Romans, commonly ſuppoſed to be the modern Sandwich, 
dut more truly, as the editor of -Cambden ſays, a corn ſield in its 
vicinity, a monument of the changes incident to ſublunary things. 
Vol. I. 268. It had the honour of furniſhing Rome with choice 
oyſters, a curious anecdote in the hiſtory of good eating, not to be 
omitted in an Engliſh tranſlation, 
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Picturus; tamquam diverſis partibus orbis 
Anxia precipiti voniſſet epiſtola penna!,, 

III. Atq; utinam his potiùs nugis tota illa dediſfet 
Tempora ſævitiæ, elaras quibus abſtulit urbi 1 50 
Illuſtreſque animas impunè, & vindice nullo ! 

Sed periit, poſtquam cerdonibus eſſe timendus 
Cœperat: hoc nocuit Lamiarym cæde madenti, 


- 


3 v. 


a VITAM PERFERT PARASITE, eanvvs 
HABENDUS, | 


I. CIte propofiti nondum pudet, atque eadem eſt mens, 
Ut bona ſumma putes, aliena vivere quadra ; 
Si potes illa pati, quz nee Sarmentus, iniquas 
Cæſaris ad menſas „ nec vilis Galba tuliſſet, 
' Quamvis 


148. Anxia penna] The Scholiaſt ſays, the Romans uſed to 
entwine the expreſſes which brought good news with laurels; 
bad news with feathers, The firſt is true, but of the ſecond 
cuſtom there are no traces. It is probably but > metaphorical 
phraſe : for bad news (even. to a proverb) has wings, and flies 
faſter than good, 


163. Laniaram caede] He means Alius Lama, whom Domitia 
flew for a few harmleſs witticiſms. Suet. X. 


* 1 SAT, V. 
This « ſatire is meant to ridicule ſome particular great man (who 
is here called by the fictitious name of Virro) for his ſordid treat- 
ment of his clients, rather-ttian to explode, in general, a depen» 
dence upon the great. Dependence is a neceſſary part of that 
ſyſtem of ſubordination, without which ſociety cannot ſubſiſt, 
Horace, with his uſual knowledge of life and fine ſenſe, teaches us 
* leffon, 252 I. wy 


5 x 


* 


% FU EAS SA v. 


Quamvis jurate metumm 6y redone wa 

Ventre nihil ndr fupaliuy,. Nor ram * 

Defeciſſe puta; quud ina fufieit' a; 

Nulla crepe var? Nuſquam pony, & tegoris pars 

Dimidia brevicr? tantine Aura c 

Tam jejum fares 7 quiw 7 honvſtius lt 16 

Et tremere, & ſordes furris mordere canini ! | 
II. Primo fige loco, qudd tu, diſcumbere juſſus, 


| Mercedem ſolidam veterum capis officiorum : 


(FruQus 


Si prodeſſe tuis, pauloque benignius ipfum 
« Te tractare voles, accedes ficcus ad unctum.“ 
| Faveiial, on the contrary; with fiif uſual'tone of hight rag. 
tion, ſhows the baſeneſs of rp dimpliances. Here, then, 
from both the poets taken together, we may learn that happy 
temperature of virtue, the ſpirit and niodefty of tho was citizen; 
ther modeſty which fubmits to rank and: authority, and 1 
which ſpurng evety thing that is diſhoneſt or unmanlys - 
Its parts are otearly, as follows. 1. A general refleAion von 


| the baſeneſs of dependence, by way of introduction 2. Indignities 


— 


put upon the client previous to the entertainment, 3+ The dif- 
ference between the patron and client in reſpect of wine, water, - 
and attendants. 4. In bread. g. Diſhes, 6. The desert 1 The | 
aggravstiom 6f the whole, the eruet pfealure of tearing 3 
enen; and & ſpirited conc logon. | 


i. & En] takin t r Menden 45 nite ee N 
the paſſa ; but it wants MS. authority. Moft others take ft 
thus : | 560 fene, that you te net aftiamed of your bas de- 
yy wee I would hob ike your word 46 5 form | 
* the matter.” But fn is an idle circumſtance in a . 
Te bes perſon's ſimple declaration. 4 

The he following i interpretation is fubmined to. the OI A 

ment. "x you. are not aſhamed of your vile you 
« difcover fuch a sx2viin diſpofition 3 that, like — | 
ti oath ſhould not . IIs, Sogn you; - 
« have ſo much of the ax. avs in you, that yeu ſhould not have 
& a yFaER-MAN'S privilege.” Free-men only were ee uon 
eath ; ſlaves were d examined by torture. 
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um amicitie magna, dibus: imputat hunc rex, 
7 mvis rarum, tamen imputat.) Ergo duos poſt 15 

Si libuit wenſes neglectam adhibere glientem, . 

(Tertia ne yacye ceſſaret culcitra lecto,) 

Una fimus,?? ait; vetorum ſumma : quid ultra 

| Quirks ? Habet Trehius, propter quod rumpete ſomnum. 

Debeat, & ligylas dimittere, ſaligitus, ne 20 

Tora ſalutatrix jam turba peregerit orbem, 


Sideribug dubiis, aut illo tempore, quo ſe 


Frogs * pigri ſarraca Boots. 
| III. | Qualix 


3. b Two he ef ds Ade age; one 
mentioned by Horgce, the other by Martial, - 


Ab. Iniquas] In quibus non AT quibus ipſe impar erat. 


GRAN. 


eee 


10. Nis paſeis 7 The common reg ging iy fajle quantity ; cum 
fk * la, The s is from . Erit is under- 


n 2. Wie me wucus] The dining- room n and 
thence called trielinium, and each bed uſually held three gueſts ; and 
ſometimes four, among inferior people. indignity put upon 
Trebius was, that he had but the laſt cuſhion or place (culcitra) 
vpon the loweſt beds teria z EI RIC I Eno 
other perſon to acenpy-it; u,. Hot, 


20. Ligalae] The bands both of the ſhoes apd clothes, 


45, Sidvribus %%] At day-break, when the Ha begin to fade. 


23. Pigri Sarraca Betas] A phraſe for midnight, and the earlier = 
hours of morning in the later winter months, the time ſpoken of 
here (an Fupiter, line 78) becauſe, as we muſt fuppoſe, (for 
the commentators take no. notice of the dine) this figo then 
pages the meridian or is in the weſters» hemiſphere; exprefed 
in the tranſlation by © turning the pale.“ For, as this conſtellation 
revolves gontioually, r vpon ſome 
partigular point or „* - which they 

— — 5% Ny 


ot 
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Quamvis jurato metum tibi credeve teſti. 5 
Ventre nihil novi frugalius. Hoc ramen ipſum: 
Defeciſſe puta, quod inaut fufficit' av; 
Nulla crepido varat? Nuſquam pons, & tegetis pars 
Dimidi4 brevicr? tantine injuris: c 
Tam jej una fares 7 quin poſeis 7 honeſtius illte 10 
Et tremiere, & ſordes farris' mordere canini! 

II. Primo fige loco, qudd tu, diſcumbere juſſus, 


Mercedem ſolidam veterum capis officiorum : 
(Fructus 


Si prodeſſe tuis, pauloque benignius ipfum 
« Te tractare voles, accedes ficcus ad unctum.“ 


Juvenal, on the contrary, with Bis uſual tone of hight exagyera- 
tion, ſhows the baſeneſs of improper” cumpliances. Here, then, 
from both the poets taken together, we may learn that happy 
temperature of virtue, the ſpirit and modeſty of the true citizen; 
that modeſty which ſubmits to rank and authority, and that ſpirit 
which ſpurng every thing that is diſhoneſt or unmanly. 

Its parts are clearly, as follows. 1. A general refleftion upon 
the baſeneſs of dependence, by way of introduction. 2. Indignities 
put upom the client previous to the entertainment, 3. The dif- 
ference between the patron and client in reſpect of wine, water, 
and attendarits. 4. In bread. 5. Diſhes, 6. The deffere. 7. The 
aggravation of the whisle, the cruel pleaſure of teazing à poor 
chent; and a ſpirited corictuſion, 


i. S notdim Lubia reads fic interrogatively, to mate ente of 
the paſſage: but it wants MS. authority. Moſt others take fr 
thus: If you ſwore; that you ate n6t ahamed of your bas de- 
*« pendence, I would not take your word as à fworn evidence in 
* the matter.” But zeftis is an idle circumſtance in a matter de- 
pending upon a perſon's ſimple declaration. 


The following interpretation is ſubmitted to the reader's judg- 


ment. If you are not aſhamed of your vile dependence, you 


6 difcover fuch a sxzavitn diſpoſition z that, like Navel, your 
40 oath ſhould not be accepted as teftimony in Au v matter; yo 
have ſo much of the L avs in you, that yeu ſhould not have 
„%a FREE-MAN's privilege,” Free- men only were credited upon 
oath ; ſlaves were always examined by torture. 


JuVENALIS SA TIRA V. 57 


Fructus amicitic magnæ, dibus: imputat hunc rex, 
Et, quamvis rarum, tamen imputat.) Ergo duos poſt 1 5 
Si libuit menſes neglectum adhibere clientem, 
(Tertia ne vaeus ceſſaret culcitra lecto,) | 
Una fimus,”” ait; vetorum ſumma: quid ultra 
Quzris? Habet Trebius, propter quod rumpere ſomnum. 
Debeat, & ligulas dimittere, ſolicitus, ne 20 
Tota falutatrix jam turba peregerit orbem, 
Sideribus dubiis, aut illo tempore, quo ſe 
Frigida circumagunt pigri ſarraca Bootæ. 

III. Qualis 


3. Sarmentus, Galba] Two paraſites of the Auguſtan age; one 
mentioned by Horace, the other by Martial, 


ib. Iniguas] In quibus non omnes aequales, quibus ipſe impar erat. 
GrANG, 


3. Crepide] Any cavern or hollow on the road-ſide ; the den 
ſtand of beggars. 


10. Quin poſcis ?] The common reading is falſe quantity; cum 
poffis boneſtigs illic. The above is from Henninivs, Erie is under- 
. ſtood, 

17. Tertia ne wacuo] The dining-room had three beds, and 
thence called triclinium, and each bed uſually held three gueſts ; and 
ſometimes four, among inferior people. The indignity put upon 
Trebius was, that he had but the laſt cuſhion or place (culcitra } 
upon the loweſt bed, teria 3 and this too, becauſe there Was no 
other perſon to occupy it; wacuo, Hor. 


20. Ligulae] The bands both of the ſhoes and clothes. 


22, Sideribus dybiis] At day-break, when the ſtars begin to fade. 


23. Pigri Sarraca Beotae] A phraſe for midnight, and the earlier 
hours of morning in the later winter months, the time ſpoken of 
here (wernus Fupiter, line 78) becauſe, as we muſt ſuppoſe, (for 
the commentators take no notice of the difficulty} this ſigu then 
paſſes the meridian or js in the weſtern hemiſphere; expreſſed 
in the tranſlation by turning the pole.” For, as this conſtellation 
reyolves continually, the ancients muſt have fixed ypon ſome 
particular point or circle of the heavens, from which they 

Ds meaſured 
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III. Qualis cœna tamen? Vinum, quod ſuccida nolit 
Lana pati: de conviva Corybanta videbis. 25 
Jurgia proludunt ; ſed mox & pocula torques 
Saucius, & rubra deterges vulnera mappa ; 

Inter vos, quoties, libertorumque cohortem, 
Pugna Saguntina fervet commiſſa lagena, 

Ipſe capillato diffuſum conſule potat, 30 
Calcatamque tenet bellis ſocialibus uvam, | 
Cardiaco nunquam cyathum miſſurus amico. 

Cras bibet Albanis aliquid de montibus, aut de 
Setinis, cujus patriam titulumque ſenectus | 
Delevit multz veteris fuligine teſtz : 35 
Quale coronati Thraſea Helvidiuſque bibebant, 
Brutorum & Caſs: natalibus.—Ipſe capaces 
| Heliadum 

meaſured its revolution: and this muſt be the meridian, intgr- 
ſecting the pole. This is more clearly expreſſed in Anacreon, 

Megoovwnloy Toy weats, 

Zleepiar or' Ap. non 4 

Kala xeifa, Tw Boulew, Od. III. 


But Grangevs well obſerves, that frigida is not an idle ephithet | 
merely becauſe this conſtellation lies near the north pole; but Ad 
denotes the coldneſs of the morning, and the hardſhips of Trebfus 
attendance, 


26. Pocula torques] The ſentence is exceedingly embarraſfed, but 
the ſenſe ſeems to be this. The ſorry wine ſoon turns Trebius 
into a madman, -Corybanta widebis : hence he quarrels with t 
waiters, jurgia proludunt : they retort : he is provoked and throw 
the glaſſes at them pocula torgues : They are provoked in their turn, 
throw off all reverence, and whirl a larger veſſel from the fide 
board, lagena. 

At the ſame time, the poet forgets not to raife our indignation ; 
for the poor client comes off the ſufferer, He throws but glaſſes ; 
they flaggons : he throws only wit out effect, tergues; they have 
their full revenge, they break his head, ſaucius, terges vulnera. Inter 
vos means © whenever a quarrel riſes (as is often the caſe) between 
« the fervants and men of your ſtation,” Cobers is humorouſly 
uſed, being a military term, 
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Heliadum cruſtas, & inæquales beryllo 
Virro tenet phialas: Tibi non committitur aurum; 
Vel, ſiquando datur, cuſtos affixus ibidem, 40 
Qui numeret gemmas, ungueſque obſervet acutos. 
Da veniam : præclara illic laudatur iaſpis : 
Nam Virro (ut multi) gemmas ad pocula trawsfert. 
A digitis; quas in vaginz fronte ſolebat 
Ponere zelotypo juvenis prælatus Hiarbæ. 45 

u Beneventani ſutoris nomen habentem 
abis calicem naſorum quatuor, ac jam 
atum, & rupto poſcentem ſulfura vitro. 
ſtomachus domini fervet vinoque ciboque; 
Frigidior Geticis petitur decocta pruinis, 50 
Non eadem vobis poni modd vina querebar ? 
Vos aliam potatis aquam. Tibi pocula, curſor 
Gztulus dabit, aut nigri manus offea Mauri, 

D 6 7 


# 
S 


9. Committitur aurum] The pbiala mentioned before, 


44. Vaginae in fronte] Alluſion to Virg. n. IV. 261. 

—ↄg——öSj—bœ. — Stellatus iaſpide fulva 
R — -- — 

The critical reader may obſerve, that the ſatiriſt e meant 
here an oblique reflection on the fourth Æneid of Virgil, which, 
though one of the moſt beautiful parts of his poem, yet is but a 
beautiful excreſcence, at the beſt ; dilated probably in compliment 
to the dirty amours of his patron, Auguſtus; 3 who, (it is now 
pretty well known) is ſhadowed out in the character of ZEneas, 


46. Tu Beneventani] His name was Vatinius. He was a cobler 
of Beneventum, a deformed buffoon, who, ingratiating himſelf 
with Nero, became one of the wonſt inſtruments of his enormities. 
Tac, XV. 34. Martial has given us a pretty epigram upon him 
(as far as a witty pun can be entitled to that charaQer) in this 


diſtic 
* « Vitia ſutoris calicem monumenta Vatin? - 


& Accipe ;—ſed naſus longior ille fuit,” XIV. 96. 


But longer was the inventor's noſe, i, e. in ſmelling or finding 
out charges againſt the innocent to pleaſe his cruel —_—_ 
GRANG, 


- 
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Et cui per mediam nolis occurrere noctem, 
Clivoſe veheris dum per monumenta Latinæ. 55 
Flos Aſiæ ante ipſum, pretio majore paratus, 
Quam fuit & Tulli cenſus pugnacis, & Anci : 
Et, ne te teneam, Romanorum omnia regum 
Frivola. Quod chm ita fit, tu Getulum Ganymedem 
Reſpice, cum ſities: neſcit, tot millibus emptus, 60 
Pauperibus miſcere puer : ſed forma, ſed ztas 
Digna ſupercilio. Quando ad te pervenit ille? 
Quando vocatus adeſt, calidz gelidæque minifter ? 
Quippe indignatur veteri parere elienti; 64 
Quodque aliquid poſcas & qudd ſs ſtante recumbas. 65 
Maxima quzque domus ſervis eſt plena ſuperbis. 

IV. Ecce alius quanto porrexit murmure panem 
Vix fractum, ſolidæ jam mucida fruſta farinæ, 
Quz genuinum agitent, non admittentia morſum. 
Sed tener & niveus, mollique filigine factus, 70 
Servatur domino. Dextram cohibere memento. 
Salva fit Artoptæ reverentia. Finge tamen te 
Improbulum ; ſapereſt illic qui ponere cogat. 
«© Vis tu conſuetis, audax conviva, caniſtris 
«© Impleri, paniſque tui noviſſe colorem?“ 73 
Scilicet hoc fuerat, propter quod ſæpè, relictaà 
Conjuge, per montem adverſum, gelidaſque cucurri 
Eſquilias, fremeret ſzva cam grandine vernus 
Jupiter, & multo ſtillaret penula nimbo ! 


v. Aſpice 


55. Monumema Latinæ] The Romans buried near the public 
roads, I. 163. | 


9. Getulum Ganymedem] See note 4. 132. 


68. Vir fraftum] Nen ſefum, quod ob duritiem fari non poterar, 
LVB, | | 


81. Squilla] We cannot underſtand this paſſage, without 


ebſerving what Grangeus notes from Suidas, that the tail of this 


fiſh was reckoned the moſt exquiſite part, The true name of this 
fiſh is not at preſent known, 
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V. Aſpice quam longo diſtendat pectore lancem, 80 
Quz fertur domino ſquilla ; & quibus undique ſepta 
Aſparagis, qua deſpiciat convivia cauda, 

Cam venit excelſi manibus ſublata miniſtri ! 
Sed tibi dimidio conſtrictus Cammarus ovo 
Ponitur, exigua feralis ccena patella. 8 

Ipſe Venafrano piſcem perfundit : at hic, qui 
Pallidus offertur miſero tibi caulis, olebit 
Laternam : illud enim veſtris datur alveolis, quod 
Canna Micipſarum prora ſubvexit acuta : 
Propter quod Rome cum Boccare nemo lavatur; go 
Quod tutos etiam facit a ſerpentibus Afros. 

Mullus erit domino, quod miſit Corſica, vel quem 
Taurominitanæ rupes, quando omne peractum eſt 
Et jam defecit noſtrum mare; dum gula ſævit, 
Retibus aſſiduis penitas ſcrutante macello 95 
Proxima; nec patitur Tyrrhenum creſcere piſcem. 
Inftruit ergò focum provincia: ſumitur illine 
Quod captator emat Lenas, Aurelia vendat. 

Virroni muræna datur, quz maxima venit 
Gurgite de Siculo: nam, dum ſe continet Auſter, 160 
Dum ſedet, & ficcat. madidas in carcere pennas, 
Contemnunt mediam temeraria lina Charybdim. 
Vos anguilla manet, longæ cognata colubræ, 

Aut glacie aſperſus maculis Tiberinus, & ipſe 
Vernula 


85. Feralis cena] A poor meagre feaft, laid out for the ghoſts 
of the dead, uſually eat up by the poorer fort. Hence e flamms 
petere cibum, Ter. 


88. Alveolus] It is ſtrange, a wooden diſh ſhould be ſerved at 
2 great man's table to mortify a client ; but afveolus bas no other 
meaning, and is a diminutive too, 


rag. Lupus: Nhe] The pikes were more valuable is pro 
portion to the diſtance at which thay wess coughs n the com> 
mon ſewers of Rome, Hor, II. 2: 


——— nd — 2 - 
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Vernula riparum, pinguis torrente cloaca, 105 
Et ſolitus mediæ cryptam penetrare Suburræ. 
Ipſi pauca velim, facilem fi præbeat aurem : 
«« Nemo petit, modicis quz mittebantur amicis 
«© A Seneca; quz Piſo bonus, quæ Cotta ſolebat 
« Largiri: namque & titulis & faſcibus olim 110 
«© Major habebatur donandi gloria: ſolum 
«« Poſcimus, ut cœnes civilitèer. Hoc face, & eſto, 
«« Eſto (ut nunc multi) dives tibi, pauper amicis.“ 
Anſeris ante ipſum magni jecur, anſeribus par 
Altilis, & flavi dignus ferro Meleagri 115 
Fumat aper. Poſt hunc tradentur tubera, ſi ver 
Tunc erit, & facient optata tonitrua cœnas 
Majores: tibi habe frumentum, Alledius inquit, 
«« O Libye, disjunge boves, dum tubera mittas.“ 
Structorem intereà, ne qua indignatio deſit, 120 
Saltantam ſpectes, & chironomonta volanti | 
Cultello, donec peragat dictata magiſtri 
Omnia. Nec minimo ſane diſcrimine refert, 
Quo geſtu lepores, & quo gallina ſecetur ! 
Duceris planta, velut iftus ab Hercule Cacus; 125 
Et ponere foris, fi quid tentaveris unquam 
Hiſcere,tanquam habeas tria nomina. Quando propinat 
Virro 


116. Tradentur] Many of the common editions have raduntur. 
But this word belongs rather to the cookery than to the entertain- 
ment. 

120. Structorem.] We have a curious picture of one of theſe 
carving ſchools in the eleventh ſatire: Et rota ſonat ulmea cæna Su- 
burrd, | 
125. Idus ab Hercule Cacus] See Virg, En. VIII. 264. N 


127. Tanguam habeas tria nomina] Every free-born Roman and 
every freed-man had three names; a prænomen, nomen, and cognomen. 
Trebius, then, muſt have had three. To make ſenſe, therefore, 
of this paſſage, ſome arbitrarily read quamguam; and ſome ſuppoſe 
that Juvenal ſpeaks the language of early times, when none but 

' oxve 
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Virro tibi, ſumitque tuis contacta labellis 
Pocula? Quis veſtram temerarius uſq; aded, quis 
Perditus, ut dicat Regi, bibe?”?* Plurima ſunt, quæ 
Non audent homines pertusa dicere lzna, 
Quadringenta tibi ſi quis Deus, aut ſimilis Dis 
Et melior fatis donaret homuncio, quantus 
Ex. nihilo fieres, quantus Virronis amicus ! I 34 
«© Da, Trebio, pone ad Trebium : vis, frater, ab iſtis 
« llibus?*” O nummi, vobis hunc præſtat honorem: 
Vos eſtis fratres! Dominus tamen, & Domini Rex 
Si vis tu fieri, nullus tibi parvulus aula 
Luſerit Eneas, nec filia dulcior illo. 
Jucundum & carum ſterilis facit uxor amicum ! 140 
Sed tua nunc Mycale pariat licet, & pueros tres 
In gremium patris fundat ſimul, ipſe loquaci 
Gaudebit nido: viridem thoraca jubebit 
Afferri, minimaſque nuces, aſſemque rogatum, 
Ad menſam quotiès paraſitus venerit infans. 
Vilibus ancipites fungi ponentur amicis, 
Boletus domino; ſed qualem Claudius edit, 
Ante illum uxoris, poſt quem nil amplius edit. 
VI. Virro fibi & reliquis Virronibus illa jubebit 
Poma dari, quorum ſolo paſcaris odore, 150 


: Qualia 


131 


145 


the better families had three names. But the hint, thrown out in 
the firſt note, ſolves the whole difficulty, Juvenal conſiders 
Trebius as a ſlave, 


133 · Homuncio quantus] Ill pointed in all the common editions: 
aut ſimilis Dis donaret ; bomuncio quantus ex nibilo fieres, But bomun- 
cio, a diminutive, and guantus will not agree, upon any principles, 
even of burleſque, | 


138. Parvulus ZEneas] A parody on Virg. En. IV. 328. 


142. Fundat fimul] The above is the pointing of Henninius ; 
and gives ſomething of a livelier ſenſe, than the common way, 
which joins ſimul with gaudebit. 


1 — 
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Qualia perpetuus Phæaeum Autumnus habebat ; 

Credere quæ paoſſis ſurrepta ſororibus Afris. 

Tu ſeabie frueris mali, quod in aggere rodit, 

Qui tegitur parma, & galea, metuenſque flagelli 

Diſcit ab hirſuto jaculum torquere Capella. 155 

VII. Forſitan impenſe Virronem parcere credas : 

Hoc agit ut doleas : nam que comœdia? Mimus 

Quis melior plorante-gula? Ergd omnia fiunt, 

Si neſcis, ut per lacrymas effundere bilem 

Cogaris, preſſoque diu ſtridere molari. 160 

Tu tibi liber homo, & regis conviva videris ; 

Captum te nidore ſuæ putat ille eulinæ: 

Nec mals conjeRat : quis enim tam nudus, ut illum 

Bis ferat, Hetruſcum puero ſi cantigit aurum, 

Vel nodus tantùm, & ſignum de paupere loro? 165 

Spes bene cœnandi vos decipit : „ Ecce dabit jam 

60 Semeſum leporem, atque aliquid de clunibus apri: 

Ad nos jam veniet minor altilis:“ inde parato, 

Intactoque omnes, & ſtricto pane, tacetis. 

Ille ſapit, qui te ſic utitur. Omnia ferre 170 
| 81 


164. Nui tegitur parma] This paſſage has another very ingeni- 


ous interpretation. The tyro is a monkey taught military ex- 
erciſes: metuenſque flagelli ſhows his agility in his mock- exhibitions: 


tho agger is the agger Targuinii, a place frequented by the rabble x 
Capella is a nick name for any awkward rough figure, and means 
therefore the maſter of the ſhow. That Capella was a nick-name, 
we learn from Suetonius; who, after deſcribing Caligula's bad 
perſon, adds uare CAPRAM nominare eriminoſum & exitiale habthatur, 

GRANG. 


164. Etruſcum puero] See Kennet, V. 8. 
165, Lorum] Kennet, V, 8. 


169. Strifio pane] Miſtaken in the Delph. edition. I is a me- 


taphor from war, like firizgere gladium to prepare for cloſe actton. 


FEY 
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Si potes, & debes; pulſandum ventiel raſo 

Præbebis quandoque caput, nec dura timebis 

Flagra- pati; his epulis, & tali dignus amico 
6 


7 


$A 1 1 N A . 


HIC, VELUT LIN SPECUBO, QULD vn Er, 
- FEMINA CERNIT. 


I. REDO pudicitiam, Satyrno, rege, maratam 
In terris viſamq; diu: coun frigida. paruas 
Prabevet ſpalu nca domos; iguemque, Laremque, 
Et pevus, & dommos commumi clauderet umbr# : 
Silveſtrem 


97 


172. Nee dura timebis fagra] Slaves, when enfranchiſed, had 
their heads ſhaved, and were ſtruck by the prætor's liftor upon 
the head with a wand, called vindicta. The poet, then, ſayzy 
« the time will come, when you will wiſh to have your head 
© beaten, -nay, you will cheerfully endure the hardeſt hlows even 
* of a laſh, rather than bear ſuch a ſervitude, mean as. you, are * * 
e preſent, in thinking yourſelf happy in ſuch a friend and ſuch. 7 
©« feaſt,” There is. another ſenſe, which ſuppoſes that ſhaving 
the head, &. are indignities put upon the dlient. by the inſolent 
patron, Each. interpretation, has its difficulties. 


SAT. VT. 


We are now entering upon the Iivelieft and wittieſt of all 
Tuvenar's pieces, his celebrated fatire againſt women; which many 
have conſidered (but theſe muſt be people who talk of things they 
never read) as a tremendous battery, deſigned to extirpate the 
whote ſex and all human race together; for the univerſal prohibi- 
tion of marriage can anfwer no other purpoſe. But it is reaſon. 
able to ſuppoſe, that nothing ſo extravagant ever entered into the 
writer's mind. It is probable, that he choſe this as the ground of 
l 2 zealous reformer, Obliqui- 
ties, 
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Silveſtrem montana torum cùm ſterneret uxor 5 Bart 
Frondibus, & culmo, vicinarumque ferarum Per 
Pellibus : haud ſimilis tibi, Cynthia, nec tibi, cujus I Cau 
Turbavit nitidos extinctus paſſer ocellos: Pau 
Sed potanda ferens infantibus ubera magnis, Hac 
Et ſæpè horridior glandem ructante marito. 10 0 


Quippe aliter tune, orbe novo, cœloque recenti, 
Vivebant homines; qui, rupto robore nati, 
Compoſitive luto, nullos habuere parentes. 

Multa pudicitiæ veteris veſtigia forſan, 

Aut aliqua extiterint, & ſub Jove, ſed Jove nondum 15 


Barbato; 


ties, we know, muſt be wreſted to the contrary extreme, in order 
to bring them into the ftraight line. In this view, the ſatire has 
its uſes. Alarmed by its exalted tone, female readers may learn 
to reflect, and ſee ſome wrong propenſities which they may wiſh 
to check: and the ſtudent in rhetoric may learn (what is. the 
great merit of the piece) the art of oratorical exaggeration. 

The general heads of diſtribution ſeem to be theſe, 1. Luſt, 
2. Imperiouſneſs of temper. 3. Affectation of things UNNATURAL 


to the ſex, 4. Affectation of things natural in THEMSELVES, L 
but vicious in their xxcxss. 5. Superſtition. 6. The more 
tragical crimes of the ſex, 7. Particularly murder, with which t 


he concludes, 


© Theſe charges he ſupports moſtly by a few yaRTICULAR ex- 
amples of ill conduct: a falſe kind of reaſoning; which all his 
brilliancy of imagination cannot diſguiſe: for the females might 
fay (as the lion ſaid to the man in the fable) “ WIE ARE NO 
PAINTERS,” * Indeed, excellent as their talents are, when 
properly cultivated, we do not find they ever had a wiſh to 
retaliate, Yet it is not the want of materials; it is not the 
want of provocation; it is the effect of their greater delicacy : 
they might recriminate with great juſtice, Let the male reader, 
then, carry this along with him, as he peruſes this ' ſatire; and 
he too may learn to correct his own worſe propenſities, rather 
than indulge the petulance of low pleaſantry or illiberal reflection. 


1. Credo] Plerumque de re incerts, GRAN G. 


® The young reader is requeſted to read the amiable Addiſon's e 
lation upon this ſubject. Spect. No. 11. 
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o Barbato; nondum Græcis jurare paratis 

Per caput alterius: cùm furem nemo timeret 
03 Caulibus, et pomis; & aperto viveret horto, * 

Paulatim deinde ad Superos Aſtræa receſſit, 

Hac comite, atq; duz pariter fugere ſorores. 20 
2 Antiquum & vetus eſt alienum, Poſthume, lectum 
Polluere, atque ſacri Genium contemnere fulcri, 
Omne aliud crimen mox ferrea protulit ætas. 
Viderunt primos argentea ſæcula mœchos. 
Conventum tamen, & pactum, & ſponſalia, noſtra 25 

Tempeſtate 


7. Cyntbia, nec tibi, cujus] Cynthia, Propertius's miſtreſs ; the 
other is Leſbia, Catullus's miſtreſs. The poet alludes to Catullus's 
exquiſite little piece upon the death of Leſbia's ſparrow. 

« Lugete O Veneres, Cupidineſque 

« Et quantum eſt hominum venuſtiorum, &c, 
O factum male, O miſelle paſſer, 

« Tua nunc opera meæ puellæ 

6 Flendo turgiduli rubent ocelli. 


9. Sed potanda ferens] Non ſugenda ſed potanda ubera 4 
LuBIN, 

Ferens may alſo be taken for the compound circumferens, to ſignify 
that ſhe diſpatched her houſehold affairs at the ſame time: Sic 
oculos, fic ille manus, fic ora ferebat. VIx G. 


12. Qui rupto robore nati] In the fifteenth ſatire, where his 
ſubject required him to be ſerious, the poet diſcovers a very juſt 
idea of human original, He almoſt ſpeaks the language of holy 
Writ, 

« Senſum a cæleſti demiſſum traximus arce.“ 


17. Per caput alterius ] All agree that perjury is here meant; 
but there are three or four ways of explaining the words, The 
beſt ſeems to be, © before the Greeks had got the knack of ſwear- 
© ing by the head of another Man, i, e. the deified rabble whom 
« they worſhipped and violated without ſhame or fear,” This 
agrees with the poet's ideas, Sat. XIII. 38. 


25. Conventum, pactum, ſponſalia] Three law terms appropriated 
to marriage: conventum the firſt overture, pactum the contract, 
Jſponſalia the betrothment. Hence virgins 1 were ſaid to be ſperate, 
pattae, ſponſae, GRANG, 
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Tempeſtate, paras; jamque à tonſore magiſtro 

Pecteris, & digito pignus fbrtaſſe dediſti. 

Certe ſanus eras. Uxorem, Poſthume, ducis ! 

Dic, qua Tiſiphone, quibus exagitare colubris ? 

Ferre potes dominam ſalvis tot reſtibus.ullam ? 30 

Cam pateant alta caliganteſque feneſtre ? 

Cam tibi vicinum ſe præbeat Amilius pons ? 

«« Sed placer Urſidio lex Julia: tollere dulcem 
* Cogitat hæredem; “ cariturus turture magno, 
Mullorumque jubis, & captatore macello 35 
Quid fieri non poſſe putes, fi jungitur ulla 

Urfidio? Si mœchorum turpiſſimus olim 

Stulta maritali jam porrigit ora capiſtro 

Quem toties texit perituri ciſta Latini ? 

* Quid, qudd, & antiquis uxor de moribus illi 40 

« Quzritur?” O Medici, mediam pertundite venam, 

Delicias hominis Tarpeium limen, adora 

Pronus, & auratam Junoni ceæde juvencam; 

(Si tibi contigerit capitis matrona pudiei; 

Raugz adrò Ceraris vittas contingere digna, 45 
; Quarum 


| 29. Colubris] Snakes were the conſtant attendants. of the furies, 


& Huic dea caruleis unum de: crinibus, anguem 
“ Canjicit,” VIS. 


25. Mullbrum jubisÞ Mrullets are a bearded fiſh: berb2' gemind 
infigniuntur inferiori labro. Plin. IX. 17. 


ib. Captatore macello] A ſtrong expreſſion, for opſoniis, que in 
macello emptu, captatores donabant, GRAN G. 


41. Mediam pertundite. uenan The. middle vein, not (as Holiday 
ſays). in the forehead, but in the arm, uſually opened in phrenetic 
perſons. The uſual phraſe is ſecare, incidene uenam, and the. like 3 
but the poet, for emphaſis, coins a new. phraſe,. pertundites. 


42. Tarpeium limen adora] Juno was worſhipped in common 
with Jupiter in the Capitol. She was the dra. pronuha, or preſident 


aver marriage; the. paſſage therefore belongs to ber only, The 
horns of the victims were uſually gilt. 


35 
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Quarum non timeat pater oſcula,) .Nette coronam 
Poſtibus, & denſos per limina tende corymbos -! 
Unus Iberinz vir ſufficit? Ocydùs illud 
Extorquebis, ut hæc oculo contenta fit uno. 

Magna tamen fama eſt cujuſdam rure paterno 50 
«« Viventis:“ vivat Gabiis, ut , vixit in agro; 
Vivat Fidenis, &:agello cedo paterno. 
Quis tamen affirmat, nihil actum in montibus, aut in 
Speluncis? Adeò ſenuerunt Jupiter, & Mars? 
porticibüſne tibi monſtratur fœmina, voto 55 
Digna tuo? Cuneis an habent ſpectacula totis, 
Quod ſecurus ames, quodq; inde excerpere poſſis? 
Accipis uxorem, de quũ eithartedus Echion, 
Aut Glaphyrus fiat pater, Ambroſiuſque choraules. 
© Longa per anguſtos-figamus-pulpita vieos: 60 
«« Ornentur-poſtes, &,. grandi janua lauro, — 
Ut teſtudineo tibi, Lentule, conopeo 
Nobilis Euryalum mirmillonem exprimat infans 

Nupta 


44. Si nbi] The original is embarraſſed with a parentheſis, 
which is avoided in the tranſlation. 
45. Cereris wittas] "He -alludes to the Theſmophoria, a feaſt 


at Athens facred to Ceres. See Wilſon's Dictionary, or Potter, 
B, II. 20. 


50. Cujnſdam] Whether this alludes to the ſtory of Lucretia, 
or to ſome young perſon of great fame in that age, is not clear, 


56. Cuncis] The ſeats in the theatre, See Rueus's Virg. 
Geo. II. 381. for Kennet is imperfect. 


62. Teftudineo] This alludes to a real hiſtorical anecdote, given 
us by Pliny, VII. 12. or more fully, Val Max. 1X. 14. from 
whom Pliny took it. Lentulus and Metellus, conſuls A. R. 696, 
were obſerved. hy all, the. people at a public, exhibition to bear a 
ſtrixing reſemblance to two gladiators at that time on the ſtage, 
GANG. | 

He ſhould have ſaid, actors for ſuch. ĩs the. true account. He 
ſhould haye obſerved, $00, that t · Mans ooticed rather as a natural 


curioſay, 


